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PREFACE. 

Ik the present volume all the cuneiform tablets 
m the British Museum having Aramaic inscriptions, 
are brought together for the first time, and arranged 
for purposes of comparative study. 

The cuneiform texts with their Aramaic readings, 
as they api>ear on the tablet, are reproduced with as 
much fidelity as pousiblo; and the individual Ara- 
maic texts apj>car soiairatcly iu a body of notes, 
where each in discussed. The reader is requested to 
comjMire the legends in both places, as it may some- 
times happen in the process of etching, that the orig- 
inal is more faithfully produced in one place than in 
the other. The entire corpus of Aramaic inscrip- 
tions will be found grouped together at the close of 
the cuneiform texts, where readings may bo com- 
pared, the development of the alphabet traced, and 
the individual peculiarities of the scribes noted. 

In the transliteration and translation the cuneiform 
order is followcti, so that the line for line of the As- 
syrian may !« preserved. This has oljvious disad- 
vantages, but I thiuk the advantages outweigh them. 

I have not thought it necessary t« mark all accent- 
ed letters, as tl, «», ete., nor have I usually indicatc<l 
long vowels when they were not indicate<l by the 
(3) 
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tKTibe. In the translation I have generally shown 
the constituent elementii of pro^Ksr names where 
these were certain. 

I desire to acknowledge the uniform coiu'tcsy which 
I received while copying these tablets in the British 
Museum, from Dr. E. A. Wallace Budge, kee^Kir of 
Assyrian and Egyptian anti(|uities, as well as from 
his assistants. Every facility and encouragement 
was given me toward making the collection! com- 
plete. 

I am indebted to my instructor. Prof. Rotert 
Francis Harper, for valuable suggestions and help 
while studying these texts. Kev. C. II. W. Johns, 
M.A., lecturer in Assyriology in Queen's College, 
Cambridge, has also laid me under o})ligation by 
reading the gi*eater jxirt of this }K)ok in the proof 
sheets. While this kindness on the part of Dr. Har- 
per and Mr. Johns is highly appreciated, yet neither 
of them is to be held responsible for opinions ex- 
pressed here. 

Parts I., II., and IV. of this book were originally 
presented to the University of Chicago for the de- 
gree of doctor of philosophy. 

Vandeiibilt Univei«sity, 

Nashville, Tcnn,, March JiS, 11K)2. 
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INTRODUCTION. 

The tablets which are here autographed are select- 
ed from the different collections of tho British Muse- 
um because tbcy constitute a, g;roup in which appear 
theso-called "Araraaicdockcts." These have been a 
subject of especial interest since the early days of Aa- 
syriolo^, when they were first noticed and discussod 
by Sir H. C. Rawlinson in 1864. 

The work of collecting, collating, and e<Uting the 
series was undertaken in 18!l6, at the suggestion of 
Dr. E. A. Wallace Undge, keeper of Assyrian and 
Egyptian antiquities in tho British . Museum, and 
under the direction of my respected teacher. Prof. 
R. F. Ilarjxsr, of Chicago University. 

At tlint time al)out half of tho tablets had been 
published by Sir II. C. Rawlinson in W, A, I,, 
Vol. ni., and by M. IJoVogiie in "Corpus Inscrip- 
tioniim Semiticarura," J*ars Si-'cunda, Tomu.t I. 

Since my copies were made tlie Rev. C, 11. W. 
Johns, M.A., of Cambridge, England, has piiblLsheil 
a valuable collection of "contracts," etc., in which 
also a number of these Assyrian texts appear, though 
without the Aramaic readings. 

At tho time when these tablets were copied by me, 
fourteen of them had not yet l>ccn pui>Iisbe(l, and 
four only in part. At present, ten, I believe, appear 
for the first time. 

The work was unclertaken in order to bring togeth- 
er in one collection, for coinitarison and study, all 
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'^contracts" having Ai'aiiiaic readings, and I think 
in this resjwct the collection is complete. It is, so far 
as I know, the tiist and only attempt in this direction, 
and I hope that thereby material is furnished which 
will throw light on the language of the so-called 
"dockets/' I use the term, "Aramaic Reference 
Notes," which I think more nearly describes the con- 
tents of these fragmentary inscriptions. 

As for the general charac^ter of the work demo on 
these inscrij)tions by the "Corpus Inscription um Sem- 
iticurum," no testimony is here necessary; but one or 
two trifling defei^ts may bo noted. The work is not 
complete, and hence much material that might have 
been useful in drawing general conclusions is want- 
ing. In the second place,' the Aramaic part of the 
w^ork seems to have received much more attention 
than the cuntnform, and ccmsequently the latter has 
suffered. The text and translati(m do not always 
come from the siime source, and sometimes it seems 
that they have not been carefully compared. The 
text and transliteration of K.320, for example, are 
given on page fourteen, the transliteration of the 
iirst lino reading: Kumih Mutah-l-H an-sxi.. On the 
opposite page is the translation given by Opix)rt: 
" Sigillum Mutakkil-Marduk." 

On i>age seventeen the text of K.76 is given, and in 
line six a mistake of llawlinson's, in W. A. 1., III., 
is reproduced; that is, the two signs for the second 
word, Untu^ c!mnge places. The same want of 
comparison l)etwcen transliteration and translation 
appears in this case also. In K.rJiiO, p. lP>f, we have 
the word amiu read ynl-hil^ ]>ut read again correct- 
ly in K.281, p. 20. These errors are trifling in them- 
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selves, but indicate a grnie defect in the plan and 
oversight of thio part of the work. Ho serious effort 
was made to reproduce the Aramaic script, which 
varies so considerably with the date of the tablet, and 
hence makes an important contribution not only to 
the study of palaeography, but likewise to text in- 
terpretation. 

The first important attempt to interpret "con- 
tracts" was made by Oppert and Menant, in a work 
called " Documents Juridiques de TAssyrie et do la 
Chaldee," published in 1877. Thia work, consider- 
ing the material then available, ia accurate in a re- 
markable degree, and has formed tlio starting point 
for all subsequent studies of this claas of tablets. 
Many rea^Iings which have since been mmlo out by 
the syllalmries, etc., are, of course, undetermined — 
such as, for example, ka-la for daljdhii, and it/ffnguni 
for igarruni, {or iparii'un}', as Peiaer prefers to read 
it.) A conimendaldo attempt is also made to repro- 
duce the Aramaic script just as it appears on tlio tablet. 
As indicated aliovo, this furnishes some evidence of 
the diito of the tattlct, and at the same time provides 
data for tlio independent investigation of the read- 
ings. The texts used are, without important excep- 
tions, those of Rawlinson's, Op[x;rt has continued 
to do splendid work in this field down to the present, 
and many valuable contriliulions from his pen have 
appeared in "Zeitschrift fiir Assyriologic,"' as well 
as in other publications. I shall have occasion to 
notice later his interpretation nf the very obscure 
text, 76-1CH6, 17. 

Rawlinson's texts of the "contracts" appeared in 
W. A. I., Vol. m., in 1870. These texts exhibit a 
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remarkable degree of accuracy. Assyriology has 
niacle wonderful strides since lljiwlinson's time, and 
most of his texts have been copied and collated again 
and again, but only to bear witness to his genius. 
Very few corrections have been made, and these only 
where familiarity with formulae has suggested tlie 
reading of broken or rubbed signs. 

Rawlinson's treatment of a numtor of the Aramaic 
readings discussed in this book is worthy of more 
than a passing mention. Ilis work which was pub- 
lished in the Journal of the lloyal Asiatic Society in 
1864, Vol. I. , Part I. , N. S. , has since formed the basis 
of all treatment of thc«e legends. The contribution 
there made to knowledge is remarkable for its in- 
sight, and su])sequent study has, in a large measure, 
vindicated Kawlinson's conclusion. 

At the time this work was done the claims of As- 
syriologistj? were met with skepticism in many quar- 
ters, and it wjis hoixni at one time that corroborative 
evidence for cuneiform readings might Ijo found in 
the Aramaic. After some study, llawlinson confess- 
es his doubts in words that are well-nigh prophetic. 
He says: ^'In reality, the so-called Phfrnician key 
has added but very little to our knowledge of either 
the Assyrian alphabet or language, and I cannot 
therefore regard it as of any essential value." How 
true these words are is witnessed by the fact that, in- 
stead of the Aramaic proving a help to us, the reverse 
is the cuse, and we are obliged not infrequently to turn 
to the cuneiform for an interpretation of the Aramaic. 

llawlinson explained the word HJ*!, danat^ which 
he derived fiom the Assyrian word, naddvu^ as a 
noun, meaning ''gift," or "sale." 
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DeVogiio says it is an Assyrian word from the 
stem Wl, which has tlio same meaning as jHi in Ile- 
brow or Aramaic. This word is now known to moan 
"document," or " tablet, " and to correspond to the 
Assyrian da/initu. 

Cook, in the body of his "Aramaic Glossary," 
gives the deSoitioQ, "a selling," or "document;" 
but in his "corrections" he gives only the definition, 
"contract," "record of sale," and seems to follow 
Winckler's explanation which connects it with the 
Naluitncun w<ird, NJn, "agreement," "contract," 

liawlinson finds some difficulty with the word auttii. 
He reads the cuuoiforni as two signs, aal-lut^ but 
notes that the suffix attached is «», not sn. This 
leads him to the accurate suggestion that tliiti word 
docs not end in ^, but is a "Tauraniim compound." 
Snbsetiuent stuily has proved the correctness of this 
conclusion. It is worthy of nolo here that C. I. S., 
which ocknowletlgcs its indebtedness to* Itawlinson's 
study of these readings, transliterates this sign in 
the same place, ml-lat-»Uy though it reproduces it 
correctly, amii-htj elsewhere. 

The next work of inqxirtance dealing with " con- 
tracts," a work already referred to, is "Corpus In- 
scriptionum Semi ti car lun," J^rs 6Wii»dii, Tomtit J. 
This work was undertaken principally on account of 
tho Aramaic, yet since the cuneiform also found a 
place it is a pity that this part of the work was not 
done more carefully. 

The following "contracts" are discussed, though 
either text or translation, and sometimes both, arc 
wanting: K.3788, K.5424, 83-1-18, 321) (which latter 
the editor aays Mr. Piucbes copied for him); 81-2-4, 
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162, also copied by Pinches; niul 81-2-4, 395. The fol- 
lowing correction of the niinil)erino: may be of serv- 
ice: No. 20, K.5424 should bo K. 5-124 c; No. 27, 
called ^5, an old number, should be K.8528; No. 35, 
Musci Hrltanntci 188, should be Rni. 188 (did the 
editor confuse the letters Km. with B.M. ?); No. 37, 
called ^18, should be K.8.529. 

Two important works are from the pen of Dr. F. 
E. Pciscr. '" Bal)ylonischo Vertriige," published in 
1890, contains the texts of forty-seven tablets from 
the Berlin Museum, the transliteration and transla- 
ticm of one hundred and twenty-one tablets from the 
Berlin Museum, thirty-four from the British Muse- 
um, and an introduction on judicial matters among 
• the Baliylonians, by Prof. J. Kohler, of Berlin. 

Volume IV. of the ''Kcilinschriftlicho Bibliothek,'' 
edited l>y Dr. El)erhard Schrader, contains the trans- 
literation and translation, l)y the same author, of a 
vast num]>cr of tal)lets dating from the earliest down 
to the latest times. 

To these must be added "Aus dem Babylonischen 
Rechtsle])en,''' edited bv Prof. J. Kohler and Dr. 
Peiser, containing the translation of a large number 
of '"contracts,"' with discussicm of problems relating 
thereto. Dr. Peiser's work marks an epoch in the 
study of "contract" literature, and he is deserving 
of praise for the scientific manner in which that work 
is done. 

A very important work, and the only one dealing 
with the old Babvlonian ""contracts"' before the last- 
mentioned volume by Peiser, is Meissner^s "Beitrage 
zum altbabylonischcn Privatrecht,'' Leipzig, 181\'j. 

Of important text publications we may mention 
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first, those of llawliuson and Norris, in W. A. L, 
Vol. m., published in 1870. 

StrassiDaicr'ii voluminous work on Babylonian texts 
furnishes a vast amount of material for the lexicog- 
rapher. His "Inschriften von Nabonidua," waa pub- 
lisheil in 1889. These texts wcro the basiB of Dr. K. 
L. Tallqvist's valuable contribution to the grammar 
and lexicography of the later "contracts," nz., "Die 
Sprache der Contracte Nabfl-NS'ids." 

Rev. C. 11. W. Johns's excellent volumo of As- 
syrian "contracts," etc., containing seven hundred 
and sixteen texts, was published in 1S9S. Aside 
from Strassmaicr's texts (which were all Biibylo- 
niau), this is the largest single collection of "con- 
tracts" yet publishetl, and Mr. Johns has well <le- 
scrved the thanks of all A8syri<ilogi3ts for the rich 
mass of material therewith supplied. The principal 
difficulty in the way of interpretation of "contracts" 
heretofore has been the paucity <if texts. Happily, 
this difficulty )s now, in a large measure, removed, 
and when we hear from Mr. Johns's second volume, 
no doubt many obscure phrases will l>e cleared up. 
His work should be especially valuable for the 
study of the eponym canon, supplying as it <l(>cs, 
quite a number of new archons. It will also serve 
well in the study of the difficult subject of jiroper 
names. 

Mr. Johns's plan of avoiding all shading of liroken 
parts and restoring undoubted rea^lings within brack- 
ets has much to commend it. and it certainly presents 
a fairer page; but on the whole, I doubt its expedi- 
ency. Tliere is always present the <ianger of missing 
a bracket; and I believe students will prefer to know 
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exactly what is on a tablet, even to the extent of a 
broken wedge. 

A very commendable feature of this volume is the 
arrangement of material according to contents rather 
than chronology. When the student is endeavor- 
ing to solve formulae or phrases, it is a great advan- 
tage to have numerous examples at hand. This ar- 
rangement, especially when tablets are dated, has 
nearly everything in its favor. 

'^The Babylonian Expedition of the University of 
Pennsylvania," Vol. IX., which appeared in 1898, 
contains, besides an introduction, a valuable list of 
pro|)er names, transliteration and translation of a few 
texts, al>out one hundred and twenty ''contract" tab- 
lets relating to the business affairs of the Mm-ashtt 
sons, dated in the reigns of Artaxerxes I. and Da- 
rius II. 

Drs. Ililprecht and Clay have been at gi'eat pains 
to reproduce the individual peculiarities of the texts, 
and have succeeded well. The composition of the 
signs showing, as they do, a tendency toward sim- 
plitication in the lat<3 period from which these tablets 
come, the special characteristics of each scribe's writ- 
ing, the erasures, the omissions, even the traces of a 
poor stylus, are all, in the interest of palaeography, 
indicnted or reproduced as nearly as such things can 
Ik) reproduced by the pen. 

Very espi»cial interest attaches itself to the fact 
that in this volume there are two tablets, Nos. 71 
and GO a, with fairly well-preserved Aramaic inscrip- 
tions, while on others there are traces of Aramaic 
letters written with ink. 

The volume in question exhibits everywhere the 
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care, ioBight, and scholarship of its auUiors; and the 
nunierouB other volumes yet to come will be wel- 
comed by students. Americans are to be congratu- 
lated on having such a valuable cuneiform collection 
within their reach as that which is now finding a 
home at the University of Pennsylvania. I am in- 
debted not only to the complete and accurate list of 
proper names this volume contains, but also to the 
suggestive discussion of this most difficult subject 
given in the same place. 

Attention is here called to " Boitrage zur Assyriol- 
ogie," Dritter Band, Ilcft 3, where Messrs. Ludwig, 
Demuth, and Ernest Ziemer have each furnished 
a transliteration and translation of fifty "contract" 
tablets, the former from the tiTiie of Cyrus and the 
latter from Cambysw. The fact that Drs. Demuth 
and Ziemer were, at the time the work was done, 
students of Prof. F. Dolitzsch, and that the work was 
' done under bis supervision is sufficient guarantee of 
its excellence. The work contains important intro- 
ductory matter, including a discussion of proper 
names, by Prof. Dclitzsch, and was published in 1897. 
My purpose has been to reproduce as accurately as 
I might the Aramaic on each tablet, and at the same 
time to make the cuneiform trustworthy. The work 
was undertaken principally on behalf of the Aramaic, 
and I regret that it docs not l)etter justify its purpose. 
The Aramaic legends are so fragmentary, and the 
material for comparison so often wanting at the crit- 
ical place, that a numlxir of problems arc still wait- 
ing solution. I thought it best, however, that there- 
sultoalreodyohtained should besnbniitted, and the un- 
determined problems await furthur leisure and study. 
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With each reading will be found the various in- 
terpretations that have been suggested, and a com- 
parative table of the inscriptions is also added. It 
was my original intention to arrange these tablets 
according to contents, but there were so few of each 
kind that it was thought better to abandon this plan 
in favor of a chronological arrangement, even though 
many are without date. 

I desire here to call attention to one or two matters 
of interest noted during the study of the texts. The 
word jtxl/?, "in presence of," which appears l)efore the 
name of each witness, was translated *' witness" long 
ago by Oppert. 1 have retained the later definition, 
and have uniformly translated, "before." But I wish 
to mention here an interesting fact, w ilh some possi- 
ble bearing on this reading, noted in a hurried exam- 
ination of Mr. Johns's texts. In No. 385, R. 12, after 
the names of seven witnesses we read, "Napharu 7 si 
(pl.)"V' ^tc. ; and in No. 41G, R. G, after the names of 
six witnesses, "Napharu 6 si (pi.) sa"'," etc.; and in 
No. 446, R. 14, after the names of live witnesses, 
"Napharu 6 si (pl.)^" etc. (Of. 331, R. 6; 350, R. 
11; 391, R. 17; 408,.R. 12; 410, R. C; 448, R. 22; 500, 
R. 3; 637, R. 2.) How this sign should l>e read, 1 
am not certain, but it is evidently a noun referring 
to the witnesses, and seems to mean either " witness" 
or "person." Peiser, in K. B., reads ^1w?, "zeugen." 
In No. 30 (82-9-18, 50 a) occurs the word ahattuni^ 
the second sylla])le of which was regarded by Tallq- 
vi^t in Spd. Nbd. as uncertain. Our tablet, w^hcre 
the word appears in both the cuneiform and the Ara- 
maic, jHits the reading l)eyon(l doubt. Other occur- 
rences of the word are interesting: 
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Str. II., No. 201: Kaspi i-di bmti ^ t^bat all 
§a a-nu a-bat-tum. 

This is followed by a list of debtors, with the amount 
owed by each. 

Str. II., No. 523: 40 gar auluppu sa "'Itti-Marduk- 

balfttu 
npil4u ia " Nabft-ah6-iddin iinil "E-^i-bi 
ina mul)-bi ""Bel-ufmll-it apil-Su ia. "Bu-u- 

za apil "'Bn-uu-DU 
ina ""wKialimi ina Itabiti 
ina muh-hi n^i-u i-nam-din e-lat 
u-an-tim mali-ri-tiim 
blti(?) ^ a-na a-bat-tum sa immdri 
"" B6l-iddin-na 

Str. n., 752: i niaiii kasm a-na bit karfi 
10 siklu a-na a-lmt-tmn 
*" Naba-z6r-ukln u "'Nfti'-''''biiinas 

Str. m., 306: 2 (quoted by Talkivist): 00 gur abattum. 

From these passages it licems that ahiittum was 
shcop fodder or wool stored iu houses in the city. 

In K.4&8 the form wc-me-nl-i^'i) occurs iu-stead of 
viamHna= iiiammdna, "anyone." (Cf. A. D. D. 246, 
R. 4, hi-n vie-mc-ni-he-nit; and 418, K. C, where the 
form ihu-iiiu-niir-'g\ir-nu interchanges aa above, with 
the regular aianma.) 

Another interesting phrase, one of the words of 
whii-li, so far as 1 hiivo noticed, is alwayn written ide- 
ographicttlly is i-za-lu-p<i-fit, i-dlL-u-iu. lliis last 
word I read itjarrun!^ while I'eiser has read it qmra- 
Imni. (See Briinnow, No. 1390 and 1302, where tlie 
values garU and pai-dku [with i], respectively, are 



20 INTRODUCTION. 



given.) I have noted the forms i-gar-ru-u-ni and 
i-pa-rl-ku-niy but in neither case are they accompa- 
nied by the word izaJcupani. The following examples 
are taken from A. D. D. : 

No. 252: Man-nu sa a-na Ur-kis a-na ma-te-ma e-la- 
an-ni 
lu-u, etc., . . . itti *'*Astir-mu-kin u apli-su 
kur-bu i-gar-ru-u-ni, etc. 

No. 436: Man-nu sa ina] ma-te-e-ma ina ar-kat 
lu-u, etc., . . . sa e-la-an-ni 
di-e-nu dababu itti "*ApIi-a-a 
u apl6 i-gar-ru-u-ni 
i-kab-bu-u-ni-ma-a kas-bu ga-mur 
la ta-din, etc. 

No. 474: Man-nu Sa ina ar-kat um6 ina ma-te-(ma) 
kur-bu] e-la-an-ni lu-u, etc. 
sa e-la-an-ni di-e-nu dab&bu 
iStu pftu '"Apli-a u apl6-su 
i-gar-ru-u-ni i-kab-bu-u-ni 
ma-a kas-bu la ga-mur la ta-ad-din 

No. 552: Di-e-nu] dab&bu la-as-§u 

manj-nu sa ina ur-kis ina [ma-te-ma] 
i-pa-ri-ku-u-ni . . . 
. . . mand kaspi. 

From these and other passages I conclude that it is 
not clear whether we should read, gard^ or pardku, 
Mr. Johns, in A. D. D., III., follows Peiser's read- 
ing, and holds that gar^il is a synonym for MhtcDu. 

Another passage of special interest because of its 
obscurity occurs in 83-1-18, 338, R. 21: 

sib-tu bc-e-nu a-ua 100 ftm^ 
sa-ar-tu a-na kal sanftti 
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I have examined over a dozen of these passages 
and have fouod the following variations: 

1: ^ibtuana lOOttmd 
aartu ana kftl Qmd 

3: 9ibtn bienii ana 100 Qmd 
sartu ana k&l flm6 



3. sibtu bienu ana 100 1iiu6 
sartu ana arkat Hmk. 

Peiser translates the phrase in K.B.: "Die Kopf- 
steur ist bezahlt fiir 100 T&ge die eintragungsportel 
fiir alle jahre." Johna, in P. S. B. A., interprets as 
follows: "The profit or sorvico for one hundred days 
shall be the conii>en3ation for every year." That is, 
the slave, instead of a full service, slmll compound for 
the year's work l)y one hundred days' service. The 
sartu is the fine imposed by the sartenu, "judge," 
In thirteen occurrences of this phrase which I have 
examined, 1 have noted that in nine of them male or 
female slaves are sold, and in four, presumably the 
contract descrilies the sale of slaves. In nine cases 
this phrase occurs after the forfeit pass^e, as e. g. : 

... 4 manfi kaa[pi] 2 man& hurELsi sakru ina 

bur[ki Ninip] 
aSib "'Kaltii i^k[an] ^btu,'etc. 

In two cases it occurs just l>efore this forfeit clause, 
and in three casc» not only after the forfeit clause, 
but after the statement: 

Ina dtniSu i<khnbma Ift ilal^I^i. 

It would seem, therefore, that this is another provi- 
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sion of the forfeit clause, rather than a regulation 
concerning taxes, as Dr. Peiser suggCvSts. 

A somewhat different passage occurs in W. A. I., 
III. PI. 49, No. 3, line 32, which may throw light on 
the phrase under discussion. It reads: 

ba sinnistu istu pftn sartu kfttft sibtu habulli. 

A complete summary of the discussion of this much- 
disputed phrase will be found in A. D. D., III., p. 
391 f . Opperfs rendering is given as follows: '* Vol- 
untas libera et quies ad centum dies est conditio ad 
omnes annos;" or, again in "Das Assyrische Land- 
recht," Z. A. XIU., p. 268: " Willensfreiheit und 
Ruhe f iir hundert Tage dieses ist der Obligatio f iir alle 
Jahre." Prof. Delitzsch, in H. W. B., p. 108 b, quotes 
the phrase under heniiu and says: eln Fluch. Prof. 
Jensen, according to Mr. Johns, suggests "fever" 
for ^ihtu and heiinu^ and "defect" for sarin. 

None of the proposals satisfies the passage in W. 
A. I., III., 49: 3. The phrase varies so little and is 
so isolated, that we may hardly hope for the correct 
solution till we find other readings. 

Still another interesting passage, only a fragment 
of which remains, appears in 88-1-18, 350, R. 34. 
This clause runs normally as follows: 

2 "'*^sis6 ina s6pft ''"Astir i-rak-kas 
4 ""^'' mur{?)-ba-kan-ni ina sftpA ''"Ninip 
u-§e-rab. 

Instead of u-se-rab^ the verb, u-sal-l!^ sometimes 
occurs. 

In a review of A. D. D. in "Gottingischen gelehr- 
ten Anzeigen," No. 3, Berlin, 1899, Prof. H. Zim- 
mern calls attention to this passage in connection 
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with a siuiilarono found in A. B. D., No. i36, R. 7f 
{cf. No. 474, U. 4). Thin passage reads: 

M4ru-sii ana ''" Sin iSarrap 
binat-surabu-to . ■ . a-naB^litserii-sar-rap. 

Dr. Zimmern translates: "So soil er (zur Strafe 
dafiir) seinen Sohn dem Gotte Sin verbrcnnen, seine 
^testo Tochter der Gottin Belit-Sen (d. i. die Her- 
rin der Wiiste) verbrennen." Then Dr. Zimmern 
adds: ^'Eigentiimlich ist auch der haufig erwuhnte 
Ritus, dasB in gleichem Fallo dem Sin von Harrftn 
Oder dem Gotto Assur 4 bezw. 2 Schimmel gespendot 
werden sollen." Dr. Zimmern, of course, does not 
mean that the animals in question shall bo burned. 

In this phrase the verbs are u-se-rai {III. 1, of 
eivbu, "to enter") and i-?*rti-i(W (I.l, of raX'()#w, "to 
bind"). The former sometimes changes \f\thit-ml-li 
(II.,of5c^w, "send"). Mr. Johns derives the latter 
tromWli, "to dedicate." (A. D. D., III., 345.) 

The very obscure tablet, No. 29 {76-10-lC, 17), de- 
serves si>ecia1 attention here, because of the variety 
of treatment it has received at the hands of different 
AssyrioIogistH. The phrase that has occasioned the 
difUculty is as follows; 

''BuroSu put 56pi Sa Il&ni-kanOa assati-Sa 

ina tfttft "' Pani-Nabfl-t6uiu nas&tu 

flmu sa ™ Pani-Nab&-t6mu 

itebir "IlAni-kanfta 

tabakkamma ana Pani-Nabfl-tflrau tanamdin. 

Instead of <iMSa/i-'5u, C. I. S. has muil-su. The chief 
difficulty, I think, arises out of the use of the prepo- 
sition in the last line. If this woman is a pledge to 
Pani'Nabfl-tAmu during bis absence (see lines 1-3), 
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she should l>e given back to Ilftni-kantla ou the re- 
tiu'n of the former; so I construe tahaJcka with 
*'Ilani-kantla." How, then, coukl she also be given 
back to Pani-Nabtl-ttoiu? I understand this latter 
clause to refer to the present transaction, and trans- 
late: '^To Pani-Nabft-t^mu she is (now) given (as a 
pledge)." 

In C. I. S. Oppert translates: " Usque ad diem quo 
Pani-Nabu-temu, frater viri Ile-qanua, messe redierit, 
in comniodum Pani-Nabu-temu, Burasu pro non abi- 
turo marito suo Ile-quanua vjulem se dabit. Die quo 
Pani-Nabu-temu redil)it (maritum) Ile-quanua (uxor) 
derelinquet (fratrique) Pani-Nabu-temu dcdet." 

Oppert returns to this text with an extended dis- 
cussion in "Zeitschriftfiir Assyriologie,"///. Baml^ 
1 U7id S Ihft^ April, 1888. Ultxi a-hn-la is translit- 
erated apaJc la ihbl7\ and translated: '^Ne sera pas 
revenu de sa peregrination." TapaM-amma is taken 
from the root, HDfl (laisser, abandoner). Muti-suiQ 
also kept and translated, "her husband," but no ex- 
planation of the masculine suffix is attempted. 

Prof. Sayce has also given us a translation in B. A. 
L., p. 130, as follows: "As long as Pani-Nebo-dhemi, 
the brother of Ili-qanua, does not return from his 
travels, Burasu, the wife of Ili-qanua, shall share in 
the business of Ili-qanua, in the place of Pani-Nebo- 
dhemi. When Pani-Nebo-dhemi returns, she shall 
leave Ili-qanua, and hand over the share to Pani- 
Nebo-dhemi." 

This is given as an example of a wife as agent, 
" taking the place of her husband or other relation 
during his absence from home." In this translation 
put must mean, "share in the business," while ifta 
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l-tiltl 13 translated, "instead of." This seouis vory 
impi-obable, to say the least. Why Biirauu should 
"leave" her hnsband and, just what Prof. Sayce 
translates, "hand over her share," is not apparent. 
Neither is it evident from Oppert's study of the text 
why Burasu leaves her husband on the return of the 
brother-in-law. If we are to go behind the record 
and assume some incapacity on the part of Ilftni- 
kanOa, then we might translate the closing lines: 
"When Pani-Nabft-tflnm returns, she shall return 
Ilftni-kanfla, to Pani-Nabfl-temu she sliall give (him)." 

The presence of the Aramaic on these tablets has 
never been very satisfactorily explaine<l. In his dis- 
cussion of the inscriptions in J. R. A. S., Ilawlinson 
pointer] out that in some cases the Aramaic was part 
of the original document, while in others it had l>ecn 
scratched on the hard tablet *' by the Record-keeper, 
for the mere convenience of reference." 

In treating the reading of K.5424C, he remarks 
again: "The names . . . are those of index>endcat 
witnesses who were probably of Phcenician origin, 
and who thua preferred to be recorded in their ver- 
nacular character." Prof. Sayce says: "When one 
of the parties to the contract was of Aramaic descent, 
it was usual to add an explanatory docket in Aramaic 
to the deed of sale. In<lccd this seems to have I)ecn 
sometimes done even when tlicre were no Aramaeans 
in the case, so thoroughly had Aram^c become the 
language of trade." (B. A. L., p. 126.) 

In view of the fact that most of the tablets on 
which Aramaic is found are of a popular character, 
and circulated among a population in which were 
many Aramaeans — or people who w-ere more likely 
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to understand Aramaic than cuneiform — it is very 
probable that we have here a concession to the preva- 
lence of the Aramaic language in the marts of trade. 
We have cases where the contract in Aramaic on one 
side of the tablet is nearly as complete as the cunei- 
form on the other. Besides, there are "contracts"* 
written entirely in Aramaic. This bilingual practice 
continued down to quite late times, since we have 
evidence of the existence of tablets in cuneiform 
and Greek. 

The part played by the Aramaic scribe — whose ex- 
istence is noted again and again in the "contracts" — 
in giving to us these readings, has not, so far as I am 
aware, been noticed. But it seems probable that 
their origin may be traced back to the desire of this 
official to see a word from his own language on the 
tablet which he had just prepared in the official cu- 
neiform. 

It is, of com'se, impossible to construct a gram- 
mar of this language from these fragmentary in- 
scriptions; but there is sufficient evidence to show 
that we have here a dialect of Aramaic, rather than 
a few Assyrian or Babylonian words written in Ara- 
maic script, though that does sometimes occur. The 
following tabulation of forms is submitted in this 
connection: 

The singular emphatic of nouns is found in Nos. 2, 

7, 10, 14, 16, 28, 36, 37, and 38. 
The singular construct, in Nos. 2, 10, 26, 32, 34, 40, 

42, and others. 
The plural absolute in |, in Nos. 6 and 26; in p, in 

No. 35. 
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The plural emphatic occurs once, in No. 6. 

The plural construct also once, in No. 18. 

The Peal imperfect has two occurrences, viz., in Nos. 
36 and 38. 

Assimilation of J to a following % and Q to a follow- 
ing 3, takes place in Nos. 2 and 7, respectively. 
(SeeD. A. G., §62.) 

The use of ^t as a relative is seen in Nos. 2, 4, 6, 10, 
16, 36, 37, and 38. 

Its use as a sign of the genitive relation is seen in 
Nos. 7, 8, 18, 22, 34, 36, 37, 39, 43. 

The following prepositions occur: 

3, "in," see No. 18. 

7, ''to," in Nos. 36 and 38; 7, "concerning" in Nos. 
16 and 20. 

p, "of," in No. 2. 

Sj^i "against," in Nos. 2, 6, 10, and 34. 

Dlp='?;r, in No. 37. 

The niuuerical signs that are found in these in- 
scriptions are: 



l==l; 11=2; 111=3; 11111=5; X=5; 111111=6; l\=6; 
1111111=7; IIX=7; :^^,\\=40. 

The alphabet will be found to vary somewhat with 
the age of the tablet, and in some instances it seems 
to approximate to the "square" character. It is 
sometimes urged against the theory of the gradual 
canonization of the Hebrew scriptures, that Ezra 
brought the "square" character with him from 
Babylon. (See Ryle's "Canon of the Old Testa- 
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ment," p. 95 f.) This claim receives no support 
from the alphabet of these inscriptions. 

After nearly all of these pages were in type, vol- 
umes n. and III. of Mr. Johns's * 'Assyrian Deeds 
and Documents" came into my hands. Unfortu- 
nately, they roache<l me too late to render the service 
they otherwise would have done. I desire, however, 
to express my indebte<lness for a number of points 
which 1 have noted in the discussion of the Aramaic 
and elsewhere. Mr. Johns's latest volumes represent 
an immense amount of work, and bring us a long 
way toward the solution of the remaining "contract" 
problems. Volume 11. , besides containing a discussion 
of nearly every phase of "contract" literature, in three 
chapters entitled, "General Introduction," "TheOffi- 
cials," and "Metrology," supplies four himdrcdand 
twenty-four additional texts. Volume III. gives a 
summary of the contents of Nos. 1-321, of the first 
volume, and discusses in a very thorough manner the 
various formulae that appear in the "contracts." 
The volume contains, among other things, a list of 
proper names and Assyrian and Aramaic words. 
Further contributions are promised. Those who 
work in this field in the future will find their tasks 
sensibly lightened by the almndant material Mr. 
Johns's volumes contain. The list of proper names 
and the treatment of this whole subject will prove 
especially helpful. 

Many of the readings of A. D. D., which I have 
ventured to question, are read differently in volume 
III. ; and the customary plan of shading broken parts 
of the tablet is adopted. 



PART I. 



ASSYUUN TEXTS TRASSUTERATED 
ASD TRANSUTED. 
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No. 1 — K.405. 

[Kunuk *"Dainu-kur-ba-an] 

l)6[l-b]iti tada-ni 

3 bit-katati tarba[su 

1 '* daitu ina lib-bi 

ina^^Nina** 

dah-di ^ Na-ha-ra-u 

dah-di- «»*'"Nabti^-b6Ki-a 

dah-di ^'•Ku-ma-a-a 

u-pis-ma*"Di-[ra . . . 

uitu pan *"Dainu-kui'-ba-an 

ina libbi 30 Siklu«<^") kaspi 

il-lj:i kaspu gani-miir 

(ta)-tadin-ni bitu su-a-te 

za-ar-pi la-l^[i . . . 

tu-a-ru di-e-[nu] 

dababu la-a[s-su] 

man-nu Sa (i)-igarr-u-ni 

10 uiand kaspi i-dan 

pan *^Ardi-"" . . . din-ni 

pan ^ IJ[i . . . 

pan . . . 

pan'"Lii-sa-kinpan"»«'"S;inm5 . . . idd]in(?) 

pan '" ""Nal)i\-ah-iddin pan f*"Siini]-nia-ilani °''«&A[bi] 

ftnm 23 lim-niu *"*'"Sin-ah-eriba s[arru] 

Aramaic : [f]3^DJn 

» Written Nahfi-U-A; but cf. Naba-U-U-A, 
•That i*, iikU ( f) 

(30) 
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No. 1. 

The seal of Dainu-kurban 

owner of the house sold (given). 

Three store ( i ) houses (with) a court, 

with one door, 

in the city of Nineveh, 

adjoining Naharau, 

adjoining Nabft-bfilua, 

adjoining Kumft-a, 

and Dira . . . has struck a bargain (for them). 

From Dainu-kurban 

for 30 shekels of silver 

he takes (them); the price is fully 

paid; those house(s) 

are acquired, are taken. 

Ap|x^l, action at law, 

complaint, shall not l)e. 

Whoever shall enter a lawsuit 

shall deposit 10 mina of silver. 

Before Ardi- *'"...] diu-ni. 

Before Hi . . . 

Before . . . 

Itef ore Lusakin, before Samus . . . i(ldin(?)- 

Before Nabil-alj-i<ldin, before Sunnna-ilftni. The 
UKmth Ab, the 2J^rd. day, the eponymy of Sen- 
nacherib, the king 

Aramaic: Dain-kurba[n ] 

(31) 
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No, 2.— 81-2-4, 147. 

5 im6r §E-PAT-ME§ 
sa apil sarri k&tft 
*^Ta-ku-u-ni «^'sanu-u 
ina pSn ^ ^Ja-ma-tu-tu 
§a *'^Ha-an-du-a-t6 

§E-PAT-ME§ a-na 1 im6r 30 KA sa ^ 
tar-rab-bi «'*«&TasrIti 

lim-mu *" *^**Nabtl-§ar-u8ur 

6 «»^esidSni 



Abamaic : 



n 'nit •pj^B^ 

? .1 .3 .3 ;i 2 .3. 

.2 .3 pvn 



No. 3.-83-1-18, 346. 

Kunuk *** Bel-IIarran-k[u-sur]-a-ni 
b6l nisfi tada-a-ni 

. . ardi-su 
• • • 

. . kur , , . 

. . B6l-Harr&ii-k[u]-.sur-a-ni 

. . ilki 



* Briiiinow, in Z. A.y Band II T.^ Ilcft 5, p. 2:{8, rcad.-$ 4 (i. c, ,U l^a)^ but 
compare A. D. D. U7, 6: 50 J^a-iu-nu, 
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No. 2. 

Five imer of grain 

belonging to the son of the king, by the hand of 

Takdni, the second officer, 

delivered to Ilamatutu, 

of Handuate. 

The grain for each iinJer 30 lea 

shall increase. The month Tisri, 

the eponymy of Nabtl-§ar-usur. 

5 harvesters. 

Aramaic : 

Interest this of 

the son of the king upon 

]y[aniatut of IJadduah. 

5B. 7(?) 

Harvesters 5. 

Tlie ep^)nyiny of the chief eunuch H 

Nabtl-sar-usur. 

No. 3. 

The seal of Bfil-IIarrAn-kusurani, 
owner of the house (which is given) 
. . his servant 



. , from] B^l-Harrftn-kusurani 
. . he takes it. 



1 In Acts 8: 27 the trensnrer of the Ethiopian queen is said to be a 
eunnch. 

3 
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di-]iii-8u idabub-ma la ilak.^ 

pft]n ^''Kan-del-a-nu 

pftn'^Ra-di-mu 

pftn *"5a-ru-za-za 

pftn *^B6l-Harrftn-dfiru **'"^'zammeru 

pftn ^Hu-GAB-E 

pftn ♦"*^**Nabtl-ah-usur 

ora&^|.ahsamna fimu 14 ^"'^ 

lim]-mu '"*''* Nabti-ah-6re-es 

«'»^3'&a-kin «'Sam-al-ii 

Aramaic: • • • 30^^ *nj["l 



No. 4.— K.76. 

Kunuk *^Ardi-l8tar 

b6l nisd tada-ni 

*^U-8i-' 2 sinnisftti-su 

•^Me-'-sa-a -^Ba-di-a 

»"Si-gab-a »'*B^l-Harrftn-tak-lak 

2mftrftti-(ut^)-su 

napharu 7 napSftte «"*^'ardftni 

§a ''^Ardi-^^'Btar 

u-pis-ma *^Si-ma-a-di 

ina lib-bi 3 mand kaspi 

il-lci kas-pu 

ga-mur ta-ad-din 

tU-a-rU di-{»€paration aigtO-e-UU 

dabftbu la-as-su 

pftn *^B6l-ntlri «^'*^Mamkaru 

pftn *^Am-ya-te-'-u 



^ut probably a scribal crrror. Mr. Johns siiggcsU to mo, par-suy 
••weaned." 
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while bo carries on bis lawsuit be sball not take (it). 

Before Kandelanu. 

Before Radimu. 

Before ][Iaruzaza. 

Before Bfil-^arrftn-dtiru, the musician. 

Before Ilu-GAB-E. 

Before Nabtl-ab-usur. 

Tbe montb Araljsamna, tbe 14tb day, 

tbe eponyniy of Nabti-ab-6re«, 

governor of Samalli. 

Aramaic: Tbe document concerning Atab . . . 



No. 4. 
Tbe seal of Ardi-Istar 
owner of tbe persons sold. 
Usi', bis two wives, 
Me^8& (and) Badia; 
Sigaba B^l-IJarrftn-taklak, 
bis two daugbters. 
In all, seven persons, servants 
of Ardi-Ktar, 

and Simftdi bas struck a bargain (for tbem). 
For 3 mina of silver 
be takes (tbem); tbe price 
is paid in full. 
Appeal, process at law, 
complaint sball not he. 
Before B^l-Nftri, the mercbant. 
Before Amyate'u. 

*My copy Bhows that the determinative ia omitted in first line. A. D. 
D. keeps it in both places. 



i 
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pftn ***Sa-an-gi-i 
pAn "* §u-i-sa-a 
pftn *" Si-dtlri 

pftn *'* (name ercucd) 

ara& XaSriti lim-mu '"Da-na-nu 

NJinN n 111 trJN J^ii TB^n Tin 



No. 5.— 83-1-18, 338. 

[Kii-um kunukki-§u su-pur-su is-kun 
su-pur Sa . . . ^ b^l nisd tacla-ni] 

^ Mar-ki-hi-ta^ . . . 

napharu 2 napsftte ardftni sa *'^ • . 

u-pis-ma '^ Nabtl-b6lu-[a . . . 

ultu pa-an ^. . . 

ina libbi 2 niand kaspi ina iSt6n [mane] 

sa ^Gar-ga-miS . . . 

i-si-ik' kas-pu ga-m[ur ta-ad-din . . . 

ni8[^* §u-]a-tu za-ar-p[u lak-td-u 

tu-a-ru di-]e-nu da[bftbu la-as-Su 

man-nu sa ina ui'-kis] ina ma-t[e-ma 

i-za-l^u-pa]-a-[ni . . . 

• ••&••• 

itti] ^""Nabtl-b6lu-a [lu-u apil-su lii-u apil 

apl6]-§u di-e-nu da[bftbu 

ub-]ta-u-ni 4 manfi ka8-[pi] 

2 mand hurftsi sak-ru ina p[ur-ki *'**Ninib] 



»A. D. D. reads this line: ^* Kunuk tanuyabH-bH-usur. I can find 
no trace of a sifm here. Moro pi*obably the line bc|?an, A'm-uw, etc. 
(See last line.) BH niiS^ etc., mvLat also have occurred before the seal 
marks. 

* A. D. D., / Mar-ti-l^i-gat must be cori-ected. (See Aramaic, line 24.) 



ASSYRIAN TEXTS TRANSLATED. 37 

liefore Sangl. 
Before Suisft. 
Before Si-dtlri. 

Before {name erased). 

The month Tisri, the eponymy of Danann. 

Aramaic: The sale of Hosea and . . ., seven 

persons, 
servants of Ardi-I[5tar]. 

No. 5. 

[Instead of his seal he has set his nail-niark. 

The nail-mark of . . . owner of the persons who are 

sold], 
Markihita . . . 

in all, two persons, servants of . . . 
and has struck a bargain (for them) Nabti-bOlu-a. 
From* . . . 

for 2 mina of silver according to the [mina] 
of Carchemish , . . 

he takes them; the price is ful[ly paid;] 
tho[se perjsons are ac(iuire[d, taken. ] 
Appeal, action at law, compflaint shall not l>e. 
Whoever in the future], whenso[ever 
he shall rise] up • . • 
■ . • • 

With] Nabtl-l>6lu-a [or his son, or the son of 
his 8on]s, who a process at law, an indict [ment 
shall] bring, 4 mina of silv[er], 
2 mina of pure gold, in the tre[asury of Ninib], 



»A. D. D. has W. 

♦A. D. n. hn« ta-(tin. Only upper pnvt of Bijrns remains. 

* A. D. D. i*eiid8, Nabd-Bil-ti^ur. 
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a-sib ®'Kal-hi i8sak-[an] 

sib-tu be-en-nu a-na 100 tl-[rae] 

sa-ar-tu a-na kAl &in[Ati] 

kas-pu a-na c5r6ti a-na b6li-su [utftrl 

ina di-ni-§u idabub-ma la [i-lak-ki] 

be- ) 

^ f (Erasure) H.nnplD TUCT 

pto ♦"Z6ru-a-a apil *»«"ga[ma^( ?)] 

pAn *"Ntlru-a-aapil *^Hu . . . 

pAn'"§angfi-"^Istarardi§aab(?) . . . 

pAn *^Man-nu-li-im-meapil *". . . 

pAn ♦'*]Dainu-aapil*^»'"Nabft . . . 

pAn '». . .] na- ""Istar apil ♦"Tii . . . 

pAn^. . •] ina(?)apiP»Ri . . . 

. • • ba 

pA]n *"I§id . . . 

«'*«*Adari tnii 26 ^C"'^ 

li]m-mii ♦" '»'■«& Teb6t-a-[a 

pAn ♦"] Z6r-«^I5tar sa-bit dan-ni-te 

. . . man]6 kaspi sa supur-su 



Aramaic on end : * ♦ ♦ ^2» 



No. 6 -S.957. 

30 ini6r §E-PAT-ME§ 

ina GI§-BAR Sa 10 KA 

§a*"''"Nabil-dari 

ina pAn *^ «'*<»& Ter>6t-a-a 

«"'^''>narkabti apil ''^Abu-ul-idi 

ultu "^Ma-ga-ni-si 
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who dwells at Calah, ho shall deposit. 
sibtu ^ for 100 days, 
sarta for all the year. 

The money shall yield according to tenths to its owner. 
While he carries on his action at law, he shall not 
take it. 
Aramaic: The document concerning Markihita. 

Before Zdru&, son of §a[mas( ?)• 

Before NtlriiA, son of Hii . . . 

Before oangti-Istar, servant of Ab(?) . . . 

Before Mannu-limme, son of . . . 

Before] Dainua, son of Nabtl . . . 

Before . . . ] na-IStar, son of Ta . . . 

Before . . . ] ina(?), sonof Ri . . . 

. . . ba 

Befo]re I5id . . . 

The month Adar, the 26th day, 

the eponymy of Teb6tA-a. 

[Before] Z6r-I5tar, who prepared the document. 

. . . mina of silver of his nail-mark.^ 



No. 6. 

Thirty imPr of grain, 

according to the measure of 10 hi 

belonging to Nabtl-dtiri, 

delivered to Tcb6ta-a, 

the officer of the chariot, son of Abu-ul-idi 

of Maganisi, 



* 9ibtu, (Sec Introtlnclion, pnp*; 20.) 

* Sayco holds that tho money for tho nail-mnrk was in the natnrc of a 
hak9hUK 



i 
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sa t&t& '" Un-za-ar-hi-lstar 

""»^' rab ki-^ir 

ina «'"&Arah8amnu SE-BAR 

ina ®'Ma-ga-ni-si 

idda-an §um-ma 1ft iddi-ni 

§E-BAR ina hubulli ina^ Ni-nu-u 

idda-an. "'■"^Arahsamnu^ timn 17^"'^ 

lim-mu *^Man-nu-ki-sarri Sal?: sarri 

pftn *'*Ba-la-8i'rab biti 

pftn «»Ardi-«^B6lit Sal-su 

pftn ♦»**'' Nabft-nftdin-ahd 

pftn ^Sa-«**Nabtl-Su-ii 

pAn ♦"»''"Nabtl-ah-iddin 

pftn *"Nftsir-dtlru 

pAn *"Ak-bar 

Aramaic : NHI^C* ]^t:*p 

m2J ^r 't 



No, 7.-K.281 

Kunuk ^'*. . . 
kunuk "*. . . 
apil *'*IIa-zi . . . 
bel 8in[ni§&li tada-ni] 
/Ha-am-bu-su am[tu (?) . . . 
marat-sa (?) ina oli bit . . . 
u-pi§-ma*'*Lu-lvu . , . 
amiiYQ}y ki-sir §a apil 8a[iTi] 
ina lib-bi 1 niani 8 siklu ka.spi 
il-ki kas-pu |jr]a-mur 



1 Without Ucteitninatives. >A. D. D. has 8aMtu. 
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by the hand of Unzarhi-Istar, 

tho general. 

In the month Marehesvan the grain 

in the city of Maganisi he will deliver. If he does 

not (so) deliver 
the grain, with interest in Nineveh 
he shall deliver. The month Marehesvan, the 17th day, 
the eponymy of Mannuki-sarri, the king's chief. 
Before Balasi overseer of the house. 
Before Ardi-B6lit, the third officer. 
Before Nabtl-nfidin-ah6. 
Before Sa-Nabft-stl. 
Before Nabtl-Ah-iddin. 
Before Nftsir-dtlru. 
Before Akbar. 

Aramaic: Tho bond for interest 

which is against Nabuduri. 



No. 7. 

The seal of . . . 

the seal of . . . 

son of IJazi . . . 

owner of the women sold. 

IJambusu and . . . 

her daughter, over the house . . . 

and has struck a bargain for (them) I^uku, 

the general of the king's son. 

For 1 mina, 8 shekels of silver 

he takes (them); the price is fully 
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ta-din sinnis&ti su-a-tu 

zar-pat-(at*) lak-ki-'u 

tu-a-ru di-nu daMbu 

la-as-§u man-nu sa ina ur-kis 

ina ma-te-ma i-za-ku-pa-a-ni 

igarr-u-ni lu-u niSd 

an-nu-te 

lu-u apl6-§u-nu lu-u ah6-su-nu 

§a itti "*Lu-feu 

ti apl6-su u ah6-Su 

di-nu dabfiibu ub-ta-u-ni 

10 mand kaspi misu-u 

1 mantl hurasi sak-ru 

ina pur-ki *'^ Is-tar a-si-bat 

'^^Ninft** is§ak-an kas-pu 

a-na esrSti a-na beli-su utAr 

ina 1& di-ni-§u idabub-ma 

la i-lak-ki 

pAn "*Ya-man-nu-u 

pAn *"A-su-u 

pAn ^Ma-lik-§amas^ ^'"^Mamkaru 

pAn *"Ya-man-nu-u ""*^'rab hanSA 

pAn "*Am-ma5-ki-ri 

pAn ^'^Asdr-sum-usur °'"*^^A.BA. 

a»«&Aari lim-mu "*S[i-li]m-As[Clr] 

I ? ? r 

vr n??D!D??n n 

»Vcry ba*4ly made, or written over an erasure. Dr. Peiwer reads * 
but this I tliiuk is not )K)3siblc, neither is arddniy reail by C. 1. S. 
«A. D. D., III.: Ma-lik-tu. 
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paid; those women 

are sold; taken. 

Appeal, action at law, complaint 

shall not be. Whosoever in the future, 

whenever he rises up, 

brings a lawsuit, either [ those ] persons 

those, 

or their sons, or their brothers 

who, withLu^:u, 

or his sons, or his brothers, 

action at law, indictment shall bring, 

10 niina of pure silver, 

1 mina of solid gold 

in the treasury of IStar, who dwells 

at Nineveh, shall deposit; the money 

shall yield according to tenths to its owner. 

While he conducts his non-lawsuit 

he shall not take it. 

Before Yamanntl. 

Before Astl. 

Before Malik-Sama§, the merchant. 

Before Yamannft, the officer of fifty. 

Before Ammaskiri. 

Before A§ur-sum-usur, the scri})e. 

The month lyyar, eponymy of Silim-Asdr. 

Aramaic: The document concerning the woman 

Habbusa of Luku. 
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No. 8.— 80-7-19, 62. 

Kunuk *»<'«N[a-na-a-( ?) 

apil ««"Marduk-bul-lit 

b^l ekli tada-ni 

bltu . . .] 5 im6r ekli 

ina GI§-B]AR Sa 8 KA 

kimmatu ekl]i *"Nto-Ekalli( ?) 

• • • • 

. . • kaspu . . . 

pftn] ♦« Ba-ni-i «^^'. . . 

pAn] ^Si-e-ha-za-a [(?)... 

pftn]'"Ahu-la-ma§-si«'^'rabd[up(?) . . 

pAn •^Ilur-man apil /Par-8n-ii(?) 

pAn *"Il-ti-ur ^'"^'damkaru 

pftn *~B6li-ya-ba-bi «"*^'A.BA. 

pftn *"*^"Sin-aplu-usur rab ki-sir 

pftn *"Pftn-'^"I§tar-la-mur 

pftn *"^**Nu8ku-lmur-an-ni 

apil ♦" *^^ Babil-a-a 

pftn '»«"Nabft-nft'id «^^A.BA. 

«'-«&Kislimi tlrau S*^''* 

f li]m-m[u] '"Asflr-Malik^ 

[«'^*^'siikall]urab . . . 

? 
Aramaic: 13 ^ HP * * 



No. 9.— 83-1-18, 329. 



Kunuk ^Sa-pi-ku A.BA. 
Bel ...(?).. . 



1 Rcntl by Johns, ilai; by Smith, A.; by DeliUitch, A. A,— Malik, 
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No. 8. 

The seal of Na[na . . . 

son of Marduk-bullit, 

owner of a field which is sold. 

[Real estate], 5 iiri^r of land, 

[according to the nieasjiire of 8 Jrn. 

[a boundary is the field of] Ntlr-Ekalli(?), 

• • • . 

. . . silver . . . 

Before Bani, tho . . . 

Before Sie-^za . . . 

Before Al}u-lamassi, tho chief . . . 

Before Harman, son of Parstl. 

Before Iltiur, the merchant. 

Before B6li-yababi, the scribe. 

Before Sin-aplu-u§ur, the general. 

Before PAn-Istar-lamur. 

Before Nusku-lmuranni, son of Balnlft. 

Before Babila. 

Before Nabfl-nft'id, tho scribe. 

The month Kislev, the 8th day, 

the eponymy of AsClr-Malik, 

the chief overseer (?)... 

Aramaic: • • . of . . . 



No. 9. 

The seal of Sapiku, the scribe 
owner of . . • 
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. . . Astir (?)..• 
. . . i 

p&n *^Mu-§a-]lim-N6rgal 
pAn *"Apli-ya A.BA. 
"'•^^Tasriti Hmu 12*°"' 
lim-mu ^''ASur-dtlr-usur 
amit7ga-kin ^<^^gal-za 

Aramaic: * * * nJ*l 



No. lO.— 82-5-22, 176 b— Case. 

Kunuk ''*Za-bi-nu 

anui <f narkabti rab niu-gi^ 

1 mantl kaspi 

ina sa «'Gur-ga-mi§ 

hA *'*lm-sa-i 

ina pAn **Za-bi-nu 

[kaspu ana rebtlli-§u irrab]-bi 

[«»-«&Du'uzi dmu 9^^^^^ 

lim-mu "* "**Nabtl-§ar-ah6-5u 

pftn *» "'*Nusku-Malik «"»^*Sak]u 

• • • • 

§a «*Ku-muh 
[pan»«Ba]b-li-i» 
pAn *^Na-a§-hu-a-a-li 
[ar/i^rirubftti Sa ni-ri-bi 



JSayce snys rob mugi means "courtphysician," but sec Mcissnor's 
Supplement, p. C'b: rab mu-gi (is) narkabii. 

s Lines 8-10 aitJ supplied from inner tablet 82-6-22, 176a. This tablet 
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. . . A5ur (?) 



• • • 



[ Before Musa-]lim-N6rgal . 
Before Apliya, tlie scribe. 
The month Tisri, the 12th clay, 
the eponymy of A§ur-dtlr-usur, 
governor of Halza. 

Aramaic: The document concerning • . . 
to Nabu-sum-dau 



No. 10. 

The seal of Zabinu, 

the oflBcer of the chariot, the chief ... (Qoer. 

1 mina of silver 

according to the (mina) of Carchemish, 

belonging to Im§ai, 

received by Zabinu. 

The money shall increase to its fourth j^irt. 

[The month Tammuz, the 3rd day, 

the eponymy of Nabd-sar-ahfivSu. 

[ Before Nusku-Malik], the general. 

• • • • 

of the city of Kumuh. 

Before Babli, 

Before Nashu-ftli, 

the chiefs of the entrance. 



has the nnmcs of two witnesses, litar-duri and In-du-u^ not found on 
the case; on the other hand, lines 11 and 12 are found only on the case. 
'A. D. D , III., leails, Af^u-l^ which is perhaps better. 
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pftn *^HaiTto-a-a 

pan *»* Nabtl-ri-ih-tu-usui- A.BA. 

Aramaic: NSDD !Diii 



pr hi; n 



No. 11.-K.320. 

Kunuk *^Mu-tak-kil-*'"Marduk 
kuQuk "*Astlr-[ni]u-sal-lim 
napharu 2 ah3-sa 
kunuk ^'^Asdr-nftdin-rh 
kunuk ^^'Isid-Astlr napharu 2 apl6-§a 
napharu 4 nis6-e^ apil '"Kut-ti-ba-lstar-ellitu^ 
an»^i uappah-parzilli b6l sinnisti tada-a-ni^ 
•^»'**Gu-la-ri-niat amti-su-nu 
sa nis^-e an-nu-te 
u-pi§-ma ^Kak-kul-la-nu 
[ina lil)]ln i nmni kaspi 
. it-ti-din 
ma-te-ma 



• • 



• ■ • 



. . . a-n[a b6l]i-§[u ujtftr 

[ina di-ni-s]u ida})ub-nia la ilalj[k]i 

*"*^"§amas-sabit* b6l dini-su 

pftn ^'^ B^l-abu-usur ""^^'sal-su apil ^rri 

pftn '"Astlr-kat-su apil ^N&sir-sarrtl-ti*^ "*"^'p6ia 

pftn "*A-hu-lam-ma (duto sigyi) 

1 Written: amH-(y>\,)e, A. D. D. omits. 

■A. D. D. reads: naplyaru 4. 

•The sign found hci"c in A. D. D. I take to be an erasure. 

< A. D. D., III. : Samai lik btl dini-iu. The line i» broken at the begin- 
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Before Harr&nft. 

Before Nabtl-rihtu-usui-, the secretary. 

Aramaic: The document of the silver 
which is upon Zabin. 



No. 11. 

The seal of Mutakkil-Marduk, 

the seal of Asur-mu&iUim; 

in all, her two brothers; 

the seal of Asur-nftdin-ah, 

the seal of Isid-Asur, in all, her two sons; 

in all, four persons, heir(8) of Kuttiba-lstar-cllitu, 

the iron-smith, owner of the woman sold. 

The woman Gula-rimat is the (their) slave 

of these persons, 

and Kakkullanu has struck a bargain (for her). 

Fo]r one-half niina of silver 

. . . Marduk ( he has given. 

. . . whenever 

• • • • 

. . . shall yield to its owner. 

While he conducts his lawsuit ho shall not take it. 

Samas-sabit is the lord of judgment. 

Before B6l-abu-u8ur, the third officer of the king's son. 

Before Asdr-kAt-su, son of Nasir-sarruti, the porter. 

Before Ahu-lamma, {diUo»ign,) 

ning, but my copy shows the i*cmain8 of a i)erpcndicii1ar wedge over the 
following pdn, and then the reniainH of ilu, 

* A. 1>. D. reads: Zir-u-tL The sign is on the edge of the tablet, but 
I think it must bo read as above, 
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pto *"Zi-ta-a-a apil '"Asdr-simi-ukln 

pAn *«Isid-""Nabtl 

pftn ^ Hi-ri-sa-a-a ^""^^ pftttl 

pftn ''*Apli-ya ^''"^Manikaru 

pAn *"Astlr-§um-ukin ^"^^^ mutir ptlti 

p]ftn *'*Pur-ka-a-a 

"'•"l^NisAni dmu 19 ^"'^ 

lim-mu *"^'**Nabtl-§ar-usur A.BA. mAti 

pAn ^Ardi-«"Nabft «"»^'d[amkaru] (?) 

[pAn] "*lstar-*'^ Malik §ak-nu 

Aramaic ; IDJI^D^ 'nCTN 



No. 12.-K.329. 

Kunuk '^^''^Nabft-ah-usur kunuk "'Ahu-u-ni 

napharu 2 apl6^ apl6 (apil) '"Nar-gi-i 

kunuk ^'^Ahi-ntlri apil ^'^Si-i-li 

napharu 3 nis6(e)* b6l am^li-a-na sa-bu-si 

ina libbi sinnisti tada-a-ni 

*" *'**l§tar-dtlr-ka-a-li ardi-su-nu 

§a ni§6-(e)* an-nu-te 

u-pi5-ma ^'^Kak-kul-la-nu "'"^'rab ki-sir 

ina lib-bi -^At-li-ih-a amti-su 

sa-bu-u-su uitu pAn ni§6-(e)^ 

an-nu-te i-zi-rip 

it-ti-si, tu-a-ru di-e-nu 

dabAbu la-as-su 

man-nu sa ina ur-kis ina nia-te-e-ma 

i-za-ku-pa-(ni)^ igairu-u-ni 

1 Perhaps tho scribe inlcudcd amil, 
»Writtenam^f(i)l.)c 
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Before Zitft-a, son of AsOr-sum-ukin. 

Before Isid-Nabtl. 

Before Hirisft-a, the porter. 

Before Apliya, the merchant. 

Before Astlr-sum-ukin, officer of the bodyguard. 

[Be]fore PurU^-a. 

The month Nisan, the 19th day, 

the eponymy of Nabtl-sar-usur, secretary of the land. 

Before Ardi-Nabtl, the m[erchant]( ?). 

Before Istar-Malik, the governor. 

Ararmaic: The wife of Abed-Nabu. 



No. 12. 

The seal of Nabtl-ah-usur, the seal of Ahtlni; 
in all, two persons, sons of Nargl. 
The seal Ahintlri, son of Sili; 

in all, three persons, owners of the i)erson, by barter 
for a woman given. 
Btar-dtlr-^ali is the (their) servant 
of those persons, 

and has struck a bargain for him Kakkullanu, the gen- 
eral. 
For Atliha, his maid 
by barter from those persons 
(those) lie acquires, 
he takes. Appeal, action at law, 
complaint, shall not be. 
Whoever in the future, whenever 
he rises up and enters a lawsuit, 

* ni omitted by scribe. 
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lu-u *^"**Nab(l-ab-u9ur lu-u »"Ahu-u-ni 
lu-u ^A^-nuri lu-u apl6-su-nu 
lu-u apil apl6-8u-nu lu-u ah6-8u-nu 
lu-u apld ah^su-nu lu-u mamna-su-nu 
ga itti "»Kak-kul.la-ni itti apl6-Su 
itti apil apl6-8u di-nu dabfi.l>(bu) 
ub-ta-u-ni AStlr ^^'^Samas B^l ^'~Nabtl 
lu-u bdl di-ni-§u 10 mand kaspi idda-an 
pftn "*A8tlr-kil-la-an-ni ***^rab ki-sir 

pftn ^Li-ki-pU **"^ idUto sign) {dUto sign) 
pftn *^Ba-la-8i-i ^"^ {ditto sign) {ditto sign) 

pftn ;^Zi-zi-i «'"^'ganu-u Sa ^^^ {ditto Hgn) 

pftn *^I-di-i "'^'daml^aru 

pftn ^ Hi-ri-sa-a-a «*^'p6tft §a bit Kid-mu-ri 

pftn "*Sal-mu-te °*^dainkaru 

pftn *" ''" §ama§-it-sur '^"'^Ma-a-a-lu 

pftn "•§um-a-a "'"^A.BA. 

pAn "'Ilu-gab-ri «"^§a §6pa 

pAn *^^'"Sin-§ar-U8ur «'^'mutir ptlti 

"'•'^Aari tlniu 20 ^"^ 

lim-mu ^•"'^Sin-Sar-usur «"*'^'A.BA. mftti 

Aramaic : SxpTntT— DH 



No. 13.~K.421. 

Kunuk ^"•'"Saraas-bul-lit-an-ni 
kunuk ^»Ardi-""I§tar 
napharu 2 apte ^Abu-6riba 
ultu libbi °'Ku-ur-u-bi 
b6l ey u bitu at-ru '? kirtl 
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either Nabfl-a^-usur, or Ahtlni, 
or Ahi-ntlri, or their brothers, 
or the son of their sons, or their brothers, 
or the sons of their brothers, or their relatives,^ 
who, with Eakkullanu, with his sons, 
with the son of his sons, lawsuit, indictment 
shall bring:, with Astir, SaniaS, Bel, Nabtl, 
or the lord of his lawsuit, 10 niina of silver shall de- 
posit. 
Before Astlr-killanni, the general. 
Before Likipu, {ditto tign.) 
Before Balasl, {ditto sign.) 
Before Zizl, the second officer of {ditto sign.) 
Before Idl, the merchant. 

Before Hirisft-a, the porter of the temple of Kidmuri. 
Before Salmute, the merchant. 
Before Samas-iksur, the . . . officer. 
Before Sumft, the scribe. 
Before Du-gabri, the foot officer. 
Before Sin-§ar-usur, officer of the lx)dyguard. 
The month lyyar, the 20th day, 
the eponymy of Sin-Sar-usur, scribe of the land. 

Aramaic : The document concerning . . . §ardur]^ftl 



No. IS. 

The seal of §amaS-bullit-anni, 

the seal of Ardi-IStar; 

in all, two sons of Abu-6riba, 

of the city of Kurubi, 

owner(s) of the land, house, . . . land, park 

1 Literally, *^ any one of theii*8." 



54: ASSYRIAN TEXTS TRANSUTERATED. 

tap-ri-u bftru a-na Sanftti tada-a-ni 
bltu 2 im6r ekli dah-di "'Ur-di 
dah-di ^Lu-u-balit bltu 54 KA ekli 

«# • • • 

dah-di '^Hu-sa-a-a idiuotign[f]) "»<'"Nabtl-balat-su-ikbi 
bltu 42 KA [e^li dah-di »»»] Lu-u-balit 
dah-di . . . 

• • • 

dah-di «»»K . . 

1 im6r 30 KA efeU d[ah.di . . . 

dah-di ♦^Lu-u-balit . . . 

sa il-ki-' dah-di ♦»N6rgal-sum (?)-iddin (?) 

30 KA ekli bltu it-hi-si ina sfip tili 

dah-di ♦^§um-ma-^'"Rammaii 60 K^A ina ku-tal tili 

dah-di *" *'** §ama§-6riba 3 im6r ka-ba-ku 

napharu 20 im6r efeli ina GI§-BAR sa 9 KA bltu 

at-ru ^^kirtl tap-ri-u burtl ina **^Kur-u-bi 

u-pis-ma ♦"Kiik-kul-la-nu a"»^'rab ki-sir 

ina ku-um 1 mani kaspi a-na §anftti ikkal 

3 me-ri-§e 3 ka-rap-hi^ 6 §an&ti 

e\\ix ikkal kaspu ina eli §6 tarame^ i-sak-kan 

el^lu ti-§e-sa esr6-tu S^ nu-sa-hi' 

reba-tu §^ ip-si «»-«&Teb6tu tlmu 6 *"»« 

lim-mu *^ *'**Sin-§ar-usur "♦^A.BA. m&ti 

pAn *"Ba-la-si-i "'"^^rab ki-§ir apil Sarri 

pAn ♦«Astlr-kil-la-an-ni °*^* (diuo 8ign) {diuo sign) 

pAn ♦^Zi-zi-i ®''*^§anU-U {dUtosign) {ditto sign) 



1 Peiser snggestB as a possible reading: ka-rab tdbi, 

* The ideogram seems to be sesi^ which, so far as I have noticed, ap- 
pears in this sense only here and in K.330. The reading, ta-ra-me, occurs 
a number of times. (Cf. A. D. D. No. 83 R.2, which has also the form Arar- 

ab'lyi.) 

« Cf..- 5<? Hb'ie-iu i'iib'bu-iu; U nu-sa-J^i-Su i-na -a<.&w.—(K.318, A. D. 
D. No. 622; omitted by Peiser in K.B.) Se nu-sa-l^i'iu Id i-na-«<-&u; 
tibnu Id i-ia-ba-d.—iSux. 8. A. D. D. No. 625.) 



ASSYRIAN TEXTS TRANSLATED. 55 

. . . fountain, by the year given. 
Real estate, 2 imer of land contiguous to Urdi, 
contiguous to Lubalit; real estate 54 ha of land 
contiguous to Husft-a, contiguous (?) to Nabtl-balftt- 

su-ikbi; 
real estate, 42 ka of land contiguous to Lubalit, 
contigu[ous to . . . 
• • • 
contiguous to . . . 

1 irrier 80 ka of land con[tiguous . . . 
conticruous to Lubalit . . . 
which is taken, contiguous to N6rgal-§um-iddin. 
30 ha of land, real estate) ... at the foot of a mound, 
contiguous to Summa-Ramm&n, at the . . .^ of a 

mound, 
contiguous to oama§-6riba. 3 tmJer of . . . 
in all 20, imer of land according to the measure of 9 

ha^ house 
. . • land park • . • f oimtain in the city of Kurubi 
and has struck a bargain Kakkullanu, the general. 
For 1 mina of silver, by the year, he rents; 
3 (years) planting, 3 (years) after growth(?), 6 years 
he rents the land. Money upon the grain . . .* he 

shall pay. 
the field he shall deliver up. A tenth of the grain is . . . 
a fourth of the grain is . • . The month Tebeth, the 

6th day, 
the eponymy of Sin-§ar-usur, scribe of the land. 
Before Balasl, general of the king's son. 
Before Astlr-killanni, idiuotign.) {ditto sign,) 
Before Zizi, second officer {ditto sign,) {dutoHgn,) 

lA. D. D., III., connects with kutallu, "side »'(?). fH. W. B., 862a; 
Muss- Amolt, 467a.) ^Peiser translates: (aram«/* Wie es fallt." 



i 
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pan *^'''*§amas-6riba pftn *"§um-ma-B^l 

pAn '"Ur-du pftn •'*Lu-u-balit 

pan *^N6rgal-sum-iddin napharu 9 

amfil^ti • . . 

pan ^I-di-i ""^^Mamkaru pan *'*Hi-ri-sa-a-[a] 

pan »«§um-a-a "'^'A.BA. 

Aramaic : iOpfl Tl^T 



No. 14. K.309a. 

Kunuk *«B^l-ah6-su 

apil ♦"*''* Samas-abu-u-a *""^'narkabti sfipft 

b^l sinnisti tada-ni 

/Arba-ilu-sar-rat amti-su 

§a *"B6l-ah^-su u-pi§-ma 

*^Ki-§ir- Astir «*^^*rab ki-sir mutir ptlti 

§a apil Sarri ina lib-bi 1^ mand kaspi 

ultu pan ^B6l-ah6-§u il-lki 

sinnistu Su-a-tu up-pu-sat 

zar-pat la^-^i-at kas-pu 

gam-mur ta-a-din tu-a-ru 

dababu la-a§-§u 

ina ma-te-me lu-u '^Bfil-ahfi-Su 

lu-u apl6-su apil apl6-su 

ga di-e-nu da-ba-bu 

itti»^ Ki-sir- ASftr 

apl6-§u ub-ta-n-ni 

kas-pu ana eSrfiti a-na b6li-§u 
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Before §aiiia§-driba, before Summa-B^l. 
Before Urdu, before Lu-balit. 

Before N6rgal-§um-iddin; in all, 9 persons of the ci[ty 
of . . . 

Before Idl, the merchant, before Hirisft-a. 
Before Sum&, the scribe. 

Aramaic : The document concerLing land. 



No. 14. 

The seal of B6l-ah6-8u, 

son of Samas-abtla, the . . . chariot officer, 

owner of the woman sold. 

Arbailu-sarrat is the (his) maidservant 

of Bdl-ah^§u and has struck a bargain (for her) 

Ki^ir-AStlr, the general of the bodyguard 

of the king's son. For li mina of silver 

from B^l-ah^-Su he takes (her). 

That woman is sold, 

acquired, taken; the price 

is paid in full. Appeal, 

complaint shall not be. 

Whensoever either Bdl-ahG-su 

or his sons, (or) his sons' son, 

who, action at law, indictment, 

with Kisir-A§tlr 

(or) his sons shall bring ^ 

The money, according to tenths to its owner 

> Part of the nsnal penalty clause la wanting here. 



1 
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u-tAr ina di-ni-su idabub-ma 

la i-lak-ki 

pAn *^A-ta-su-ri A.BA. 

pto •"*^^Samas-r6'u-u-a sak-nu 

pftn ^Suk-a-a §ak-nn 

pftn *^Am-ma-a-a A.BA. Ar-ma-a-a 

pftn *^"'*Nabft-aplu-iddin A.BA. sinnifti 4kalli 

pftn *^Kur-di-'^^Rammftn "'"^'narkabti 

pftn *^Sul-mU-ah6 {ditto sign) 

pftn *^Salam-ah6 (ditto Hgn) 

pftn *^Ku-8a-a-a {ditto Hgn) 

pftn ♦^B^l-sar-usur {ditto sign) 

pftn *^AStlr-8um-ukin (ditto sign) 

pftn ^Isid-E-kur-ri (ditto Han) 

pftn ♦^Z6r-ukin «*"^*^ narkabti 56pft 

pftn *"B6l-Harrftn-sar-usiir (ditto sign) 
pftn *^Arba-ilu-a-a (dtuo sign) 

pftn *^j5a-am-ba-ku (ditto tign) 

pftn *"Man-nn-ki-Arba-ilu (ditto sign) 

«^«&§abatitlmu3*«'^ 

lim-mu *"Sin-sar-usur 

pihat Hi-in <lan 

pftn *~Ki-8ir-' "Nabtl A.BA. 

Aramaic: noSaTN fin 



No. 15.-K.331. 

Kiinuk *^Hu-da-a-a apil *"Mu-8ur-a-a . . . 

b6l niSfi ta-da-a-ni 

. . . alz-zi -^A-ha-ti-ta-bat ummi-Su 
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shall yield. While he conducts his lawsuit 

he shall not take (it). 

Before Ata-suri, the scribe. 

Before SamaS-rfi'tla, the viceroy. 

Before Sukft-a, the viceroy. 

Before Ammft-a, the Aramaean scribe. 

Before Nabfl-aplu-iddin, scribe of the palace women. 

Before Kurdi-Rammftn, officer of the chariot. 
Before Sulmu-ah6, (duto »ign.) 
Before Salam-ahfi, (ditto ttgn.) 

Before KusA-a, (ditto sign.) 

Before B^l-Sar-usur, (ditto Mign.) 

Before A§tlr-Sum-ukln, (ditto sign.) 

Before Isid-Ekurri, (duto sign.) 

Before Z6r-ukin, offiicer of . . . chariot. 

Before B^l-IJarr&n-sar-usur, (diuo sign ) 

Before Arbailuft, (ditto sign.) 

Before Hambalji:u, (duto sign.) 

Before Mannuki-Arbailu, (ditto sign.) 

The month Sebat, the 3rd day, 

the eponymy of Sin-sar-usur, 

governor of Hindan. 

Before Kisir-Nabtl, the scribe. 

Aramaic : The document concerning Arbelsar. 



No. 15. 

The seal of IJu^ft-a, son of Musur&-a, 

owner of the persons sold. 

. . . azzi, Ahati-tabat his mother 
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^■1 ■ — ■^— i^— — ■ I ^»^— ^^— — ■ ■ ■! ■ ■ ■ ■ »!■ Ml I.I.I I ■ ^ — ■ I ■ 

. . . ardaui Pf {i) Sa '^Hu-da-a-a 

[u-pis-ma ^^^J'^'Nina-^^a-a ""*^8akSarri 

[ina libbi . . . ma]n6 kaspi ultu pftn *^IIu-da-a-a 

[illji kaspu ga-mu]r ta-di[n] nis^ su-a-te 

• • • • 

pAn *"Istar-tariba «*"^^ . . 

o'-o^Abi tlmu 18*«"» 

lim-mu *^Mu-sal-lim- Astir 

pftn *" Marduk-z6r-ibni A. BA. 

Aramaic: [r]nSSi< TliCl] 



No. 16.— K.318-Case.» 

10 siklu ^P^ kaspi ^akl^adu 

r686te(^^> sa *« ""Istar sa Nina ''^ 

§a *^B6l-lu-ba-[lat] 

ina pftn '"Man-nu-ki-i-Arba-[ilii] 

a-na bu-u-hi it-ti-si 

kaspu a-na rebtlti-su irab-bi 

ina tlmi 3**»"» Sa "''"^Sabati kaspu idda-rcu 

«»[°&§aba]ti tlmu S*"*^ lim-mu 

•" Rammftn-rim-a-ni 

pftn *"5a-at-pi-mu-nu 

pftn *^Ra-'-u 

pftn *"Z6r-uki-in* 

pftn *"N6rgal-§ar-u8ur 

pftn *~Ardi-*''* Nabtl °*"''§e-lap-pa-a-a 

pftn *"Mu-§6-zib- Astir iduiosign) 

>A cane tablet. 

sin the Inner tablet, K.318a, the names of the third and fourth wit- 
nesses occur after the name, Nctbik-muiallim'iU'nuy and the last name Is 
omitted. 



■».—.« » - r > M»n >,'<^--/^/-<«< 
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[are servants] of Hudft-a, 

and Ninft-a, the general of the king, has struck a bar- 
gain (for them). 

For . . . mina of silver from l^udft-a 
/[he takes them; the price] is paid in full; tho[se 
persons 

• • . . 

Before Istar-tariba, the . . . officer. 

The month Ab, the 18th day, 

the eponymy of Musallim-AStlr. 

Before Marduk-z6r-ibni, the scribe. 

Aramaic : The document concerning Illuliazzi 



No. 16. 

The sum of 10 shekels of silver 

of the best quality of Istar of Nineveh, 

belonging to B6l-lu-ba[lat], 

received by Mannukl-Arba[ilu], 

for the receipt( ?) it shall be delivered. 

I'he money shall increase to its fourth part. 

On the 3rd day of Sebat he gives the money. 

The month Sebat, 3rd day, the eponymy of Rammftn- 

rimani. 
Before I^tpimuni. 
Before Ra'-u. 
Before Zfirukln. 
Before N6rgal-sar-usur. 
Before Ardi-Nabtl, the Selappian. 
Before Mus^zib- Astir, {diuo tign,) 
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pftn *^"^Nabtl-mu§allim-8u-nu 
pAn *"5a-an-ni-i 
pftn *^ B6l-§ad-ili 

Aramaic; SdIN 'Moh 

? 

aboD 



No. 17.-K.306. 

[Kunuk *^Pa-ka-a-na-Arba-ili 

kunuk *^Sar-l8tar bel biti tada-ni] 

bitu is §a ilj: . . . 

i§t6n-it^ ^ daltu ina lib-bi 

kimmatu biti »'»Sil-*^«Nabtl 

kimmatu biti »"T&b-sar-"'*Istar 

kimmatu biti *^*'"§ama§-firiba 

kimmatu su-l^a-l^i^ 

bitu ina rftsi «^Ninft** 

u-pis-ma ^''Ku-kul-a-a 

ultu pftn '^Pa-ka-a-na-Arba-ili ultu pftn '"Sftr-Istar 

ina lib-bi i mani kaspi il-lj^i 

kas-pu gam-mur ta-din bitu 

Su-a-te za-rip la}3:-}3:i 

tu-a-ru di-e-nu 

dab&bu la-as-su 

man-nu Sa ina ur-kis ina ma-te-ma 

i-za-Vu-pa-a-ni igarru-u-ni 

lu-u '"Pa-ka-a-na-Arba-ili 



> D«?litz»ch in H. W. B. queries the reaMinjj. 



>^f fm^^^mm ^f^-»wm^ - 
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Before Nabu-musallimsunu, {ditto sign.) 
Before Ijannl. 
Before B^l-sad-ili. 

Aramaic: Concerning Manag-Arbel, 
who shall bring to the temple (house) 
the silver. 



No. 17. 

[The seal of Pata-ana-Arbaili, 

the seal of §ftr-Istar, owner of the house sold]; 

the house • • . 

with one door in it. 

A boundary is the house of Sil-Nabtl, 

a boundary is the house of Tab-sftr-Istar, 

a boundary is the house of Samas-6riba, 

a boundary is the alley. 

The house is at the entrance of Nineveh 

and has struck a bargain (for it) Kukulft. 

From Pa^a-ana-Arbaili, from Sftr-Istar 

for one-half mina of silver he takes (it); 

the price is paid in full; that house 

(that) is sold, taken. 

Appeal, action at law, 

complaint shall not be. 

Whoever in the future, whenever 

he shall rise up, enters a lawsuit, 

either Paka-ana-Arbaili, 

< Pciser woulrl read, Su-ffa KJ^ but II. W.B. gives two words for street, 
that is, BU'l^u and svJfolfu, 
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lu-u apl6-§u apil apl6-su 

sa itti *^Ku-kul-la-a-a 

apl6-su apil apl6-su 

di-e-nu dabftbu ub-ta-u-ni 

5 mand kaspi idda-an 

p&n *«lsid-«»*Nabtl °"»^'rab ki-sir 

pftn *^Un-Zar-hi- Astir {ditto »ign) {dUto sign) 
pto "*Z6r-Istar idUtongn) idUtosign) 

pftn *"Hi-ri-sa-a-a 

pftn "*Su-nu . . . 

p&ii*"§iim(?) . . . 

a^-cd-Aari tlrau 10*«"* lim-me '"Astlr-rlm-a-ni 

pftnmi(uNaba-n&din-ah«'^'A.BA. . . . 

ARAMAIC : Si<3nWp3 



No. 18. 80-7-19, 348+83-1-18. 387+ 

83-1-18, 350. 

80-7-19, 348 + 83-1-18, 387. 

[Kunu]k ... ( ? )-du. si-u-a apil-su 

[8]a«^^'. . . (?)-a-ab6leyi^ 

[bl]tusi (?)... (?)ta-daa-ni 

kimmatu efeli sa S^pft'-Istar 

ra-a-nu 

sJa^'^Ga-lul 

8(?)im6r 



*A. D. D. reads only one proper name here. According to 88- 1-18, 8o0 
R.ao-S2, iunu (A. D. D. reads, iu), there seems to Unve been W0)« (haq 
one owner. 



iH 
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or bis sons, or the son of his sons, 

who with KukullA 

his sons, the son of his sons, 

lawsuit, indictment shall bring, 

5 mina of silver shall deposit. 

Before Isid-Nabtl, the general. 

Before Unzarhi- Astir, (diUo$ign,) 

Before Z6r-I§tar , (ditto ttgn.) 

Before Hiri^A-a. 

Before Sunu . • . 

Before Sum (?)... 

The month lyyar, the 10th day, the eponymy of 

Astir-rimani. 
Before Nabtl-nftdin-ah, the scribe. 



Aramaic : Pakanarbel. 
Sari§(tar). 



No. 18. 



80-7-19, 348 + 83-1-18, 387. 



[The se]al of . . . 
[o]f . • . officer . . 
house(?) . . . 



(?)-du si-u-a, Bon 

-a-a, owners of the land, 

which is sold. 

a boundary is the land of Sepft- 

Istar, 
rftnu 
of Galul 
8 im^r 



<A. D. D. reads, iJlf, bnt 1 cannot bo read the sign nor find the deternii< 
native for the masculine name. 

5 
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33-1-18, 350. 

(?) si^-nu-u-(?) 
a-nu 

-U-ni idiUosign) ^KU'SSL-ni ( ?) 

u ak-bu 

kimjmatu **kirtl 

bi-li ittalaku-u-ni 

u-a«*^*A.BA. 

^§amas-rim-a-ni kimmatu e)xM 

22 im6r e)|Lli 

ina ma-sal-ru-ti ina GIS-BAR sa 10 KA 

kim]matu bltu *"Ardi-ah6-8a {diuotign) *^Tih-a-a 

^*kirtl] sa be-lit kimmatu **kirtl 

kimjmatu (ditto sign) sa *'^Rammftn-dan-an 

*"<') Bi-e'-lu-ha-lu-su 

*" Nabtl-afe-usur **"»*'ikkaru ^Pap-pa-da 

*"• Si-lim-Bfil napharu 4 apl6-su 

6 naps&te ^'^Ab-du-u-ni **'^ikkaru 

assa]ti(?)-su napharu 2 napiftte napharu-ma 8 

napsftt^ 
pi-ta-a-te ana '*kirtl be-Iit 



• ■ • • 



. abu-u-a . . . 
. ni elji:il . . . 
. su]a-tu za-ar-pu 
[la?jL-^i-u tu-a-ru di-nu da]bftbu la-as-su 



ma . . . 
se. kil. . 
Astir . . 
8a«^ . . 



lA. D. D. 1-ends, li. 

I Written over an eraaui-e. A. D. D. rends, bi-bi-a-J^a^ etc. 



WMMMMh 
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83-1-18, 350. 



. . {diuo Mign) Kusani 



• • a boundary is the park 

. . which leads to . . • hi-li. 

. . the secretary. 

. . oamas-rimani, a boundary is the land of 

. . 22 em^r, land 

. . under consideration, according to measure of 
10 ka 

. . a boundary is the house of Ardi-afad-su, (dfuo tign) 
Tihft. 

. . a park of helit (trees), a boundary is the park 

. . a boundary is {diUo sign) of llammftn-danan. 

. . Bieluhalusu 
Nabtl-ah-usur, the peasant, Pappada 

. . Silim-B^l; in all, his four sons, 
in all], six persons, Abdtlni, the peasant, 
his [wif]e( ?); in all, two persons, in all, eight persons, 
. • . for a park of helit trees. 



[is taken. 



. Astir 

. of city of . . . 
. abtl-a 
. land . . . 
. that ... is sold. 
Appeal, lawsuit, comp]laint shall not be. 



^Probably over an erasure. 
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[man-nu sa ina ur-kis ina ma-te-ma] i-za-l^u-pa-a-ni 

[i-garr-u-ni lu-u ^. . .]u-a apl6-8u-nu* 

[lu-u apil apl6-8u-nu^ lu-u] ahft-su-nu* "'"^sak-nu-su 

. . .] kur-bu-su-nu^ 

[itti *^. . .] apil apl^-su di-e-nu 

[dabftbu ub-ta-u-ni 2 sisjd ana s6p& Astir i-rak-kas 

I^arrftn u-se-rab 
pur-ki ^''^Is-tar 
(?)bi-nia-nalOOtl-me 
ana esrdti ana b6l6-su 
la i-la}j:-lp 
su (lan-DU 
li. lu sak (?)••• 



80-7-19. 348 

[p]&n'"Kur-(1)- 
p&n "»Marduk-(?)- 
pftn *^Am-ine-( ?)- 
[p]&n"»Bi-(?)- 
[p&n]'»IJa-di(?)- 
[p&n] *"Gam . . . 
[p&n »"]"«Nab<i . . 
. . . Ilu(?) . . . 



83-1-18, 387. 

rab • • • 

«'»»<* {diUo 9ign) 
«*»»<* (diUo tign) 
amU (auto Hgn) 

te 
mes 

im (ditto iign) (ditto 9tgn) 

§a(?) apil sarri 

sa(?)-kin 

ba(?) 



Aramaic: 



n*nJ5n*^Spm'n 



• • • 



Ipcaanoa "\"' i 



> A. D. D. reads, lu. 
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[Whoever in the future, whenever] he shall rise up, 

[and shall enter a lawsuit, either • • .] u-a, or their 
sons, 

[or the son of their sons, or] their brothers, their 
representatives, 

. . . their relatives(?), 

[who, with . . . ], son of his sons, lawsuit, 

[indictment shall bring, 2 horsejs at the feet of Astir 
he shall bind, 

[. • • to Sin , who d wel Is at IJaJrrftn , he shall bring near, 

. • . in the] treasury of Istar, 

• . • hini is for 100 days. 

[The money shall yield] according to tenths to its 
owners. 

[While he carries on his lawsuit] he shall not take it 

. . . powerful • . . 

. • • the • • • officer. 

80-7-19, 348 + 83-1-18, 337. 

Before Kur- . . . chief . . . 
Before Marduk, . . . officer {ditto sign.) 
Before Amme, . . . officer (ditto niyn.) 
[Be]fore Bi- . . . officer iditto sign.) 
[Before] IJadi, .... 

[Before] Gam- . . . (pi- s'l/n.) 

[Before] NabCl . . . (ditto sign.) (ditto sign.) 

. . . Ilu(?) • . • of the king's sou. 



Aramaic: . . . house(?) and the lands of Haphned, 
which belong to N . . . d(?), 
in district of Babsakan. 
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No. 19.-83-1-18, 334. 

Kunuk *"B6l-abu-usur b[6l nis6 tada-ni] 

*^Ba-ra-a-hua-di nis6 (pi. ?) . . . 

•*Ta-bu-ni a-di nisft . . . 

HSi(?)-ti.ir-ka-a-nu a]-di- 

• . . gab-bu a-na gi-mi[r • • • 

u-pis-ma'"*'^Marduk . . . 

sa *« <'**Sin-ah6-^riba . . . 

i-na Hb^-bi 20 . . . 

[ultu"! pan '"B6l-ab[u-usur ilfei 

kas-pu] ga-[mur ta-din- . . . 



m 

» • • . 



p&n 

pftn *»*'»* Nab<i-6ti-ir-a-[ni] 

pftn *""«*Nabtl-mudaminik «*^'. . . 

p&n *^Bftb-ilu-bftl-nu-ra-a-a«*^'pir-hi-[nu(?)] . . . 

pftn *""'*§a-mas-sum-u8ur "•^'sangtl sa'I'**. . . 

pftn •^Abu-la-mur *"^''8angtl sa *'** . . . 

pftn *"Na-bu-b6lu-a «*""sangft sa *'»*... 

p&n *"Un-zar-hu **'^^sangfl sa ""Tasmfitu 

p&n »«Mardi-i «'"«sangtl Sa "''KUR-KUR-NUN 

p&n *"Gula-zftr-ibni "'"^'sangtl §a ''"Gula 

p&n *"Asur-ida-a-ni ^'^^^p^tu Sa 6kalli 

p&n *"Zi-zi-ya °'"*'p6tu sa ^kalli 

pftn *^IIu-ftre-es «»^'p6tu sa 6kalli 

pftn ♦^Mu-ka-lil-mittu «"»^' iduiotign) 

pftn '^Ba-na-a-a «'"^' (ditto tign) 

pftn *"Ga-lul ''"*^^ (ditto sign) 



1 The scrilie firat omitted lib and wrote biSO^so that now lib-bi is writ- 
ten over bi 90, 



ASSYRIAN TEXTS TRANSLATED. 71 



No. 19. 

The seal of Bfil-abu-u^ur, [owner of the persons given.] 

Barftbu, together with (his) people, . . . 

Tabuni, together with (his) people, . . . 

Si(?)tirk&nu, to[gether with . . . 

all in (its) entirety . . . 

and has struck a bargain (for them) Marduk, • • • 

of Sin-ah6-6[riba . . . 

For 20 . . . 

from B6l-a[bu-usur • • • betakes; 

the price is paid in full. 

• • • • 

Before • • • 

Before Nabt!l-6tir-a-[ni]. 

Before NabtH-mudammi]^, • • . officer. 

Before B&b-ilu-b6l-nu-r&-a, officer of the army(?). 

Before bamas-sum-usur, priest of the god . • • 

Before Ahu-lamur, priest of the god . . . 

Before Nabtl-b^lu-a, priest of the god . . . 

Before Unzarhu, priest of Tasmfttu. 

Before Mardl,^ priest of KUR-KUR-NUN. 

Before Gula-z6r-ibni, priest of Gula. 

Before AsClr-id&ni, porter of the palace. 

Before Ziziya, porter of the palace. 

Before Ilu-fires, porter of the palace. 

Before Mukalil-mittu, idiuo «^n.) 

lief ore Banft-a, (ditto tign*) 

Before Gralul, iduto ngn.) 
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pftn ^PirVa . . . 

aro&iArhu mahru sa Adari tlmu 14*^"* 

lim-mu *". . . 

a'H«8a-kin «'. . . 

Aramaic: • • • Q p")B^ 



No. 20.-81-2-4, 152. 

KuDuk *"Mi-n[a-^ii-mi] 

Bdl sin[nis&ti tada-ni] 

/ Ya-^ar-ahfi mar[at . . . 

•TA-bi-ya-ah-ya 

napharu 3 napsftte 

sa ^Mi-na-hi-mi 

u-pis-ma' AAt-ra-hi-i 

ahat-sa sa •^sa-kin-te 

ina libbi 2 mand kaspi 

ana istdn mani sa ^'Gar-ga-mi§ 

iI-1^ kas-pu gam-mur 

ta-din nisd su-a-tu 

zar-pu la}j:-ki-u 

tu-a-ru 

di-e-nu da-ba-bu 

la-a-su man-Du sa igarru-u-ni 

10 mand (kaspi) 1 mani hurftsi 

ina pur-ki '''^Istar a-sib Ninft*' issak-an 

kas-pu ana esrdti ana b6li-su ut&r 



> Written DIR SB. A. D. D. has SB, No donbt we have an abbre- 
viated writing of DIR SR fTI TAR. 

•Written without the determinative. 

'More correctly, tu-pU-ma and ta-al-tfi. Cf. A. D. D. 209 Ob. 6: t«- 
pii-ma tia-kin-tu •lAiUrt ina libbi l^mani . . . ta-al-l^; No. 232 Ob. 6: 
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Before Pir'A, . . . 

The month Arhu-mahru-sa-Adari/ the 14th day, 

the eponymy of . . . 

governor of the city of . . . 

Aeamaic: Sarkan T. . • • 



No. 20. 

The seal- of Menahem, 

owner of the women sold. 

Ya]^:ar-ahd, (her) daughter (?), . . . 

Abiya-a^ya; 

in all, three persons, 

belonging to Menahem, 

and has struck a bargain (for them) Atrahl, 

the (her) sister of the female governor. 

For 2 mina of silver, 

according to the mina of Carchemish 

she takes (them); the price is fully 

paid; those persons 

are sold, are taken^ 

Appeal, 

action at law, complaint 

shall not be. Whoever shall bring a lawsuit, 

10 mina (of silver), 1 mina of gold, 

in the treasury of IStar, who dwells at Nineveh, shall 

deposit. 
The money shall yield according to tenths to its owner. 

iu-pii-ma . . . fia-kin-te . . . ina libbi U mani kcupi ta-al-lfi. But 
ia-kin-tu is also con8true<l with maBculine forms. See No. 24S Ob. 7: 
U'pU-ma tia'{kin[ f]>-fu; and Na 263 Ob. 8: il-lfi. Of. L.10. 
* The intercalary month, We-Adar, 



If 
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ina di-ni-su idabub-ma 1ft ilaklp 
pftn *"Si-lim-ilu "'^'sangfl 
pftn ^ Di-di . . . 
pftn»^Mil-ki-a[bu(?) . . . 
pftn *"Zu-u . . . 
• • • • 
[sal-kin ^« . . . 

Aramaic : OnJO/ 



No. 21.— Bu. 91-5-9, 182.^ 

[Eunuk '"Hu-da-a-a 

bM nisd tada-ni] 

"^ »'•* Marduk( ? )-hu-ut-nu 

*"A-di-i ahi-su 

napharu 2 '''"^'napsftti ardft-ni 

sa *^IJu-da-a-a 

u-pis-ma *"Nina-*' a-a 

am^gaku ga sarri 

ina lib-bi 1 mani 30 siklu kaspi 

ina ma-ni-e sa *"<"Gar-ga-mi5 

ultu pan *" Hu-da-a-a 

[i]I-ki kas-pu gam-mur ta-di[n 

nis6 s]u-a-te za-a[r-pu] 

lal^-ki-u tu-ar-u 

[di-e-nu da]bftb[u 

la-]as-3[u] inan[nu sa ina ur-kis] 

U-' m[a]-te-m[a] 

i-garru-u-ni 



iMy attontion was called to the Aramaic on this tablet by Mr. Johns. 
The catalogue makes no mention of it. 
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While he conducts his lawsuit he shall not take it. 

Before Silim-ilu, the priest. . . . 

Before Didi, . . . the prie8t(?). . . . 

Before Milki-abu(?), . . . 

Before Zu-u. . . . 

.... 

governor of the land of . . . 

AsAMAic: Concerning Menahem. 



No. 21. 

The seal of IJudA, 

owner of the persons sold. 

Marduk-hutnu, 

Adl, his brother, 

in all, two persons servants 

of IJud&, 

and has concluded a bargain (for them) NinA-a, 

the general of the king. 

For 1 mina, 30 shekels of silver, 

according to the mina of Carchemis_, 

from Qudft 

he takes (them); the price is paid in full; 

those persons are sold, 

taken. Appeal, 

lawsuit, complaint 

shall not be. Whoever in the future, 

whenever 

he shall bring an action at law. 
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lu-u •^IJu-da-a-a 

lu-u apl^su apil apl6-su 

itti *^Nina-**a-a 

di-e-nu dabftbu ub-ta-u-ni 

10 mand kaspi 2 mand ^ur&si 

ina pur-ki ^"Is-tar sa Nin& *• 

i-sak-kan kaspu a-na esr6ti 

a-na bdli-su utAr ina di-ni-su 

idabub-ma la i-la^-lp 

pftn *"B6l-dan-an "'^'salsu hatCl ^ 
p&n *^A-di-i 

■ • • • 

? 
Aramaic: lJtJ^)^J * * * 

ji; • • • 



No. 22.— Sm. 921. 

Ku-um [kunuki-su su-pur-su is-kun] 

su-pur *"Ilu-m[a-Ia-ku] 

b^l eyi [tada-ni] 

bitu 30 imfir ekli . . . 

sa ind bitu 2 i[m6r ekli , . . 

sa sammassammu^ (diuo[f] sign) ina • • . 

i-na ra-su[ . . . 

ina «*5a-me . . . 

kimmatu nftri, kimmatu . . . 

tdmmatu sa-ha-ru . . . 

u-pis-ma *^Man-nu-k[i ... 

ultu pan '^Ilu-ina-la4kuJ 

t That 1&. HUB, Is this a Rynonym for HI/. JSI f 
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either ^udft, 

or bis sons, the son of his sons, 

who, with Ninft-a, 

lawsuit, complaint shall bring, 

10 mina of silver, 2 mina of gold, 

in the treasury of Istar of Nineveh 

shall deposit. The money according to tenths 

to its owners shall return. While his lawsuit 

he carries on be shall not take (it). 

Before B^Manan, the third . . • officer. 

Before Adl. 

Before . . . i. 



Aramaic: 



No. 22. 

Instead of his seal, be has placed his nail -mark. 

The nail-mark of Uu-malaku, 

owner of the land which is sold. 

Real estate, 30 tTnir of land . . . 

of water; real estate 2 imdr of land (?)... 

of sesame • . . in . . . 

in . . . 

in the city of IJame . . . 

A boundary is the canal, a boundary is . . . 

a boundary is . • . 

and Mannuki . • . has concluded a bargain for it. 

From Ilu-malaku 

<Tbe slfHii l«« written peculiarly. Cf. &u, in line 14« nml <i6, in 88-l-18« 
888 R.6. A. D, D. reads, i, and C I. S. omits the line altogether. 
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ina libbi 11 siklu ka[spi . . . 

kaspu ga-mur ta-din 

e}j:lu [3u-a-tu zar-pu la^j^-ljii-u] 

• • • • 

lu-u apil . • . 

lu-u kur-b[u^-su . . . 

lu-u . . . 

sa di-e[-nu dab&bu] 

itti *^M[an-nu-ki . . . 

a apid . . . 

6 mand kaspi . . . 

1 mani hur[&si . . . 

ina pur-ki "** . . . 

ina di-ni-su [idabub-ma] 

la i[-lal5:-|^i] 

pftn "*A . . . p&n *^Man . . . p&n *^. . . 

p&n ^. . . p&n ^. . . apil ^. . . pftn "*. . . pAn **. . . 

««»&Ki]8limi'^ . . . 

Aramaic: 'J/On 'pni* 'n '^SoSn •nil 



No. 23. -K. 8528. 

• • • • 

U-p[i8-ma"»Ram]m&n-n&'i[d«'^^). , . 
ina libbi i mani 4 Qi\^l\i kaspi il[Vi] 
kas-pu ga-mur ta-din 
eklu su-a-tu zar-pu 
lalj:-ki-u tu-a-ru di-e-nu 

> a. D. D. reads, z<ig; but comparo A. D. D. N08. 423, R.4; 488, R.4; and 
nnmeroiis othei'A. 

* A. D. D. reads, TairUui f), bat I think the broken sign is better read, 
KisUmu, 



mttmttMmmtmttmtimmSS, 
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for eleven shekels of silver he takes it; 

the price is paid in full; 

that land is sold, is taken. 

• • • • 

either the son of • . • 

or his relative (?) 

or . . . 

who, lawsuit, complaint 

with Mannuki . . . 

or (his) sons [ . . . shall bring], 

6 mina of silver, . . . 

1 mina of gold, • . . 

in the treasury of . . . 

While he conducts his lawsuit 

he shall not take it. 

Before A . . . Before Man . . . Before . . . 

Before . . . Before . . .,sonof . . . Before . . . 

Before . . . 
The month Kislimu • . . 

Aramaic : 
The document concerning Elimalek of the 
land of the city of Hame. 



No. 23. 

• • • • 

And has struck a bargain for (it) RammAn-nftiM the 

. . . oflScer. 
For i mina and 4 shekels of silver he takes (it); 
the price is paid in full; 
that land is sold, 
taken. Appeal, lawsuit, 
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dabftbu la-as-su 

man-nu sa ina ur-kis 

ina ma-te-ma i-za-^^u-pa-ni 

i-garru-ni lu-u 

*"Ti-ti-i lu-u apil-su 

lu-^u apil apil-su sa di-e-nu 

dababu itti ^ Rammftn-n&^id apil-su 

apil apil-su ub-ta-u-ni 

4 mand kaspi misu-u 

1 mani hurftsi sak-r[u] 

irta pur-ki Istar a-[sib . . . 

i-sak-kan kas-p[u] 

• • • • 

Aramaic: 7prT Dil 

?? ? 



No. 24.-K.458. 

• • • • 

[di-e-nu dabftbju la-as-si 

[man-nu sa igarru-]ni 

[lu-u . . .] Zftru-tu lu ap[l6-s]u 

[lu-u] me-me-ni-su 

[sa itti] *"Im-sa-i 

[di-]Di dabftbu 

ub-ta-u-ni 

10 manft kaspi i-dan 

a-di-e m sarri lu b^l di-ni-su 

pftn "*§arru-lu-da-ri 



1 Wrilten ku by scribal error. 



■MM*— «M<*»Jl«« «<■ 
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complaint shall not be. 

Whoever in the future, 

whensoever he shall rise up, 

shall go to law, either 

Titl, or his son, 

or his son's son, who, lawsuit, 

complaint with Rammftn-nfti'd, his son, 

(or) the son of his son, shall bring, 

4 mina of pure silver, 

1 mina of solid gold, 

in the treasury of Istar, who dwells at . . . 

he shall deposit the money . . . 

• • • ■ 

Aramaic : Document concerning a field 
which (is) in . . . 



No. 24. 

• • . . 

[lawsuit, complain]t shall not be. 
Whoever shall enter a lawsuit, 
[either . . . ] Zftru-tu, or hi[s son]s, 
[or . . . ] his relatives, 
[who, with . . . ] ImSai, 
[lawjsuit, complaint 
shall bring, 

10 mina of silver shall deposit 

(by) decrees of the king or the lord of his judgment 
Before Sarru-lu-dari, 
6 
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pAn ♦"Sab-di-i «'«^^mu-kil Pa^ ^p^) 

[pftn] »« Bir-am-ma-a "'^'salsii Si* 

[pAn] "• Man-nu-lu-u-ahu-u-a 

[p&n] »« B^l-gab-bi-e 

pan •" Sarru-nClri "'^rab alftni 

pftn ^ NabCl-kigall . . . 

p&n "*Nalba8-sam6 sangtl ... 

p&n ^ Na-suh . . . 

pftn'^TapC?) . . . 

«''«*Teb6t[i . . . 

Aramaic: * ' * JN ' * * S 



No. 25.-K.3784. 

3 imftr ina pftn ***... 

2 im^r 48 KA ina pftn • . . 

napharu 5 imftr, 48 KA §E-[PAT-MES] 

sa apil sarri sa [)j:fttft . . . 

^ Tu-ku-u-ni «'"[^' sanu-u ] 

ina pftn ^Ya-a-i-si . . . 

ina pftn *" Gab-bu-ilftni [sa] 

°'IJa-an-du-a-t[u] 

§E-PAT-ME§ a-na 1 imftr, [30 KA sa ta-rab-bi 

. . . a'^J^ esidftni 

Aramaic: • * • 'pJ/tT 



• • • 



• • ♦ jn 

• • • n 



> Frequently, 8u PA (pi.), which Teibcr i-eudB, Su-j>Mc; A. D. D., II., 
apdte. 



ia— <<i^iiM<*w i4« 
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Before §abdl, the . . .» oflScer. 

Before Bir-ammft, the third oflScer . . 

Before Mannu-Ifl-ahfl-a. 

Before Bdl-gabbie. 

Before Sarru-ndri, the chief of cities. 

Before Nabft-kigalluCO- 
Before Nalbas-§am6, priest . . . 
Before Ka§uh . . . 
Before Tap(?) . . . 
The month Tebeth . . . 

Aramaic: ConcerniDg . . . 



No. 25. 

Three itnJ^r in possession of . . . 

2 imJer^ 48 i^ in possession of • . . 

in all, 5 imJ^r^ 48 i?*^ of . . . grain 

of the son of the king, by the hand of 

Tukdni the second officer, 

delivered to Yaisu, 

delivered to Gabbu-ilftni, of 

the city of ^nduatu. 

The grain to 1 imtr^ 30 ka of itself shall increase. 

. . . Harvesters. 

Aramaic: 
Interest . . . 
Son of the king . . . 
And .^. . 
H[arve8ters. ] 



s Frequently, •'^IJI. Hu HI. * '* ilolUer of the reins," A. D. D^ II. 



1 
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No. 26.— 81-2-4, 895. 

• • • • 

[man-nu sa ina ur-kis ina ma-t]e-m[a] 

[i-za-feu-pa-ni i-ga]rr-u-Di 

[lu-u*". . . l]uaplft-8u 

[lu-u apil apl]6-su manma-su 

[sa di-nu dabftbu itti "*. . . n&di]n-(?)-ah6 

[lu-u ap]lft-8U lu^-[u 

apil aplft-su ub-t]a-u-ni 10 iiianfi 

[kaspi] . . . manfiljurftsi 

ina pur-ki ^''^Is-tar 

[a-sib **'N]iDft** issaka-an kas-pu 

[ana esr6t]i a-na bftli-su ut&r 

[ina di-ni-su] idabub-ma la ilakki 



Aramaic : DmC^N 



C^] 



No. 27.-83-1-18, 385. 



6(?). . .Mmftr(?) . . . 
ina«'Ha-tu(?). . . 
kimmatu ^^ "** Sin . . . 
kimmatu -^Bi-su(?) 
kimmatu ^'"' U-la . . . 
u-pis-ma ^Z6[r(?) . . . 
ina lib-bi 2 nmn[6 . . . 
kas-pu ga]-mur(?) . . . 



>A.D.D. has: di-nu. 



• Tr<ft>'^rrt/r/-r--^ 
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No. 26. 

• • • • 

[Whoever in the future, whene]ver 

[he shall rise up, enter an action at] law, 

[either . . . o]r his sons, 

[or his son's son,] (or) any of his relatives, 

[who, a lawsuit, complaint with . . . n&d]in-ahd 

[or his son]s, or 

[his son's son shall] bring, 10 mina 

[of silver, . . . ] mina of gold, 

... in the treasury of Istar, 

[who dwells at Nine]veh, shall deposit. The money 

[according to ten]ths to its owner shall return. 

While he conducts [his lawsuit] he shall not take it. 

. • . • 

Aramaic: Concerning Asurtab. 



No. 27. 

Six . . . imtr . . . 

in the city of ^Jatu . . 

a boundary is Sin . . . 

a boundary is Bisu . . . 

a boundary is Ula . . . 

and has concluded a bargain (for it) Z6r . . . 

for 2 mina of . . . 

the price is paid in full. 



sa. d. d., 6/W. 
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pftn . . . 

Aramaic : * * * * }^nW)ti^ * 0*13 
Line of Assyrian Under the Aramaic : 

. . . (?)-hat^2imftr §E-PAT8[a« 



No. 28.-K.8529. 

• • • • 

. . . pftn . . . pftn . . . pAn . . . 
pftn . . . pftn *^ . . . 

• • • • 

Aramaic : N^JCW 

1 a. D. D. reads, iak^ bat this is unlikely, unless the scribe made an 
error. 

s A. D. D. reads, mei, but sign is, 1 tliink, la, witli one wedge goDe. 



••• - -»yjv»»Pi«y ,^- 



lAMH^aMM* 
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Before . . . 



Aramaic: Vineyard( ?) of §a-( ?)mata 
Assyrian: ... 2 tWr gi*ain of . . • 



No. 28. 

. . • • 

Before . . . Before . . . Before . . 

Before . . . Before . . . 



Aramaic: . . . Rent. 



* "TrrK'^mn'frr ' f' 



' / / y ««t>«>r/v>'«awr 



PART II. 



BABYLONIAN TEXTS TRANSLITERATED 

AND TRANSUTED. 

(89) 
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No. 20.-76-10-16, 17, 

A-di-i d-mu sa ^ Pa-ni-Nabtl-te-e-mu 

ahi-su sa '"IIftDi-(j:a-nu-u-a 

ultu a-hu-la 'ib-bi-ir 

■^Bu-ra-su pu-ut se-e-pi 

sa ^Ilftni-]^-nu-u-a assati-su 

ina tfttA *" Pa-ni-Nabfi-te-e-mu na-sa-a-tu 

d-mu sa •" Pa-ni-Nabtl-te-e-mu 

i-te-bi-ir •" Dftni-ka-nu-u-a 

ta-bak-kam-ma a-na *^Pa-ni-Nabtl-te-e-mu 

ta-nam-din 

"*^'mu-kin-nu *^ §a-lam-ma-nu 

apil-su sa *^ Bal-tu-mu-' ""*^'damtaru sarri 

*"B6l-etir apil-su sa *"*'" N6rgal-abu-usur 

{Line ercued.) 

*^ •'•* Nftrgai-sar-usur apil-su sa *"Sa-lam-ma-nu 
u"*^dupsar ♦" Nabtl-zftr-iddin apil-su sa "**'«*Asttr- 

mftgir 
Kusu^*< «»-«^Ululi dmu 2 *«*^ 
Sattu 2****^ •"^''*N6rgal-sar-u§ur sar Babili 

Aramaic: DD33& 

No. 30.-82-9-18, 50 a. 

[kaspu] i(?)-di bltAti §a a-na a-ba-at-tum* 
iddin-na «'-«^Tebeti sattu 8*«^ 

* The C. I. S. i-ends, Upe^ but I am not aware that the sign has that TAlne. 
s For discussion of abattum see IntitKlnctioD. It is treated as a proper 

(90) 
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No. 29. 

Until the day when Pani-NaJ>tl-t6mu, 

brother of Ilftni-I^ntla, 

returns, from the other side 

BuraSu, against the flight 

of Ilftni-kantla, his wife, 

in the hand of Pani-Nabfi-tdmu, is a pledge. 

The day when Pani-Nabfi-t^mu 

returns, to Ilftni-I^ntla 

she shall go back; to Pani-Nabtl-tdmu 

she is (now) ^ven. 

Witnesses: Salammanu, 

son of Baltumu', merchant of the king. 

B6l-etir, son of N6rgal-abu-usur. 

N6rgal-§ar-usur, son of Salammanu, 

and the scribe, Nabtl-z6r-iddin, son of Astlr-mftgir. 

At (?) the month Elul, the second day, 

the second year of Nftrgal-§ar-usur, king of Babylon. 

Aramaic: Pannabutem. 



No. SO. 

Silver, the rent of houses which are for abattum^ 
Aall be given. The month Tebeth, the eighth year of 

name in C. I. S. Tallqvist mentions tbe word, but is not sure of the read- 
ing, as he found it always with the syllable, hat, 

(91) 
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♦»» Nabd-nft'id Sar Babili ^ 

siljLluC?) ♦"Kal-ba-a apil-§u sa *"Ri-mut 

"* Kal-ba-a apil-su §a ^ ''*" §ama§-6riba 

^ Rammftn-na-ti-en-ilu 

♦»* Nabtl-it-ti-ya 

D]a-di-ya 

d]u-ya 

B6l-a-dag-gal 

• • • 

[Dapharu . . . m]an6 4 §iklu 2-ta kftt&ti 
[kaspi i-di] bitAti 8a(?) a-na 
a-ba-at-tum 

Aramaic : PSti 



No. 31.— 82-7-14, 725. 

41 *** i^-sur pa-as-pa-su 

mal^^ur( ?) sarri §a kfttA ^*Nabtl-ah6-bul(?)-lit 

apil-§u §a *"Da-ni-ya u "*Ki-8ir-ya 

apil-§u §a *« B6l-a-na-biti-Su »"§e-pit-(?)-Nabfi-(?) 

apil-§u Sa *" N6rgal-u-5e-zib ina muhhi 

^ Mar-E-8ag-gil-lii-mur( ? ) 

«^'r6'tl is-siir §a ^"SamaS 

[a-n]a pu-feud-du-u 

*-it §a ^^^ Abi i-ii[am-di]n 

«»n^^mu-kin-pi*»Ba(?) . . . ri(?) 



lAUhongh one expecto ki here, the remains of the sign make the read- 
ing entli*el7 uncertain. 



-"•Trf f ^-^ i ttf^r-/--— 



HB 
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Nabonidus, king of Babylon. 

. shekels, E^lba, son of Rimut. 

. Kalba, son of Sama§-6riba. 

. Rammftn-naten-ilu. 

. Nabtl-itti-ya. 

. Dadi-ya. 

. du-ya. 

. B6l-a-dag-gal. 

. Gula. 



. . B^l. 

in all, • . . mina, 4f shekels of 
silver, rent of houses which are for 
abattum, 

Aramaic: Ahat. 



No. 31. 

Forty-one pa^asu birds, 

property (?) of the king, which, by the hand of Nabtl 

ah6-bullit, 
son of Daniya and Kisirya 
son of B6l-ana-biti-su, 

son of Nfirgal-usezib, are in the possession of 
Mar-Esaggillumur, 
caretaker of the birds of bamas, 
for preservation. 

... of the month Ab it shall be delivered. 
Witnesses: Ba . . . ri(?) . . . 



94: BABYLONIAN TEXTS TRANSUTERATED. 

apil-su sa •" . . . ri-§u ^ Nabtl-ktou 

apil-8u §a *»*''* Sadtl-rabtl^-sum iddin 

*^ Zftri-ya apil-§u sa *^Ri-mut 

u "'^'dupsar *"Ri-mut api[l-§u] 

ia ^ Nabtl-ki-sir apil-§u Sa "* Ka-din-nu-ilu 

Sippar *'«*•«& . . . timulT*""* 

§attu 10+ ( ? ) *«wi m Na[ba-nftrid 

sar Babili ** 

Aramaic : *10 7JD*10 



No. 32.— 79-4-19, 8. 

Sinipai: mani 7 Sifelu kaspi-^Ma-hi-tum 

marat-su sa *^ Nabtl-al-lu( ?)-ul-a-ba( ?)-a3 

ina rauh-hi "»Ilu-lublut-ilani-ki-bi( ?) 

apil-su ia *'» Za-bi-da-a ina "''"^ NisAiii( ? ) 

i-nam-dm-^Ku-un-na-a(?)^ . . . 

om^'gal-lat-su mas-ka-nu 

sa -^Ma-hi-tum i-di am^I-ut 

ya-a-nu u hubul[li kas]pi ya-a-nu 

amii mu-kin-nu «* ^'" §ada-rabtl-bul-lit 

apil-§u §a *"§a-Nabfi'*-su-u 

»« Nabfi-nftdin apil-su sa *~ It-ti-ilftni-balatu( ?) 

anui dupsar "* B6l-id-dan-nu apil-su sa "* Na-din 

Babilu** ^'-^^Ta^rftti timu 8 *""* 

§attu 4:^^"* ^Kam-bu-zi-y[a] 

§ar Babili ** u mfttAte 

Aramaic: ♦Jp TlSw 

1+3+3+20+20 B^ •£)DD 



> Or should \vc read, BUf 

«C.I.S. Iioltlalhat theemling, aa, of the gentilic nouns, should be pro- 
nounced, ai, aud cites as pix>nf the Aramaic i^production of this name, 



|MbMM*».M> « •• >»^* 
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son of . . . ri-su. Nabtl-k6nu, 
son of badtl-rabtl-§um-iddin. 
Zftri-ya, son of Rimut; 
and the scribe, Rimut, son of 
Nabtl-kisir, son of Kadinnu-ilu. 
Sippara, the month . . . the 17th day, 
the 10th year of Nabonidus, 
king of Babylon. 

Aramaic: Mar-E^saggil-lumur. 

No. 32. 

Two-thirds of a mina, 7 shekels of silver of Mahitum, 

sister of Nabfl-allulabas, 

received by *" Ilu-Iublut-ilftni-Vibi(?), 

son of Zabida. In the month Nisan 

hd shall return (it). Kunna-a( ?), 

his slave, shall be a pledge 

of Mahitum. Hire of the slave 

shall not be, and interest on the money shall not be. 

Witne88(es): badtl-rabtl-bullit, 

son of §a-Nabtl-8u-u. 

Nabd-nftdin, son of Itti-ilftni-bal&tu. 

The scribe, B6l-iddannu, son of Nftdin . . . 

Babylon, the month Tisri, the 8th day, 

the 14th year of Cambyses, 

king of Babylon and of countries. 

Aramaic: The slave, Kani; 
silver shekels, 47. 

But coinpaiT, lifiia aplu in No. 34 (89-10-14, 257), which is i-cprescnted 
similarly. 

'The sign for Na(><L is written twice. Cf. B.A. HI.) V- ^08, Doto 1. 
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No. 33.-82-9-18, 335. 

Sinipat mani kaspi §a gi-in-nu §a 

*" Ni-din-tum-B6l apil-su §a *^ Bftl-ri-man-ni 

ina muh-hi *"*'** Marduk-ri-man-ni 

apil-§u ga ^ BM-uball-it apil "'^ Ni-§UR-gin6 

ina ®*'"* Sabftti i-nam-din u-an-tim 

suSSanu 8^ siklu kaspi pi§u-u^ 

ft 17 Siklu kaspi sa gi-in-nu^ 

&a *" Ni-din-tum Sa ina muh-hi ♦" *^'*Marduk-ri-man-ni 

e-tir-tura §i-i . . . (eroivre) 

amii mu-kin-nu ^ ^^ Ramm&n-sar-usur 

apil-§u sa •" •'^ Samas*-a-a-bi 

♦'» ^'^ SamaS-uballit apil-su sa ♦"B^l-kasir apil *^«'"Sin- 

itti-a 
m uu N6rgal-§um-iddin «"*^' dupsar apil-Su §a ^ Hjd-sa- 

aplu 
apil *^ "'^^^ Ni-§UR-gin6 Sip-par *• 
«''«&Teb^ti tlmu 18 *«^'* sattu 3 *«»« 
^ Da-ri-mu-u§-§u sar Babili ^ 
u matftte 

Aramaic : ^n*10 



No. 34.-89-10-14, 257. 

50 Siklu kas[pi pisu-u Sa ina ist6]n Sil^lu bit-[ta] 
nu-uh-hu-tu' Sa la gintl Sa *'**'** Marduk( ?) . . . 
apil-su Sa ^ *^"Rammftn-uball-it ina muh-hi *"Hci-sa-aplu 

iThis pnssngc is against Pelser, who proposes "cash" for pi^u, and 
"crediteil" for ginnu. Pinches translates ginnu by *' stanclRi*d," and 
Melssner, "species." 

>A rabt)ed or eraeed sign, possibly, kv4^ 
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No. 33. 

Two-thirds of a mina of silver of ginnu^ belonging to 

Ni(lintum-B6l, ^u of Bdl-rimanni, 

in possession of Marduk-rinianni, 

son of Bei-uballit, son of the Ni-buR-gin6.* 

In the month Sebat ho pays the debt. 

One-third of a (mina) 8i shekels of white silver, 

and 17 shekels of silver of ginnu 

belonging to Nidintum, which was in possession of 

Marduk-rimanni, 
is received. 

Witnesses: Rammftn-Sar-usur, 
son of Samas-( ?)-a-a-bi. 

Samas-ubailit, son of B6l-kasir, son of Sin-itti-a. 
N6rgal-sum-iddin, the scribe, son of Iki-sa-aplu, 
son of Ni-oUR-ginft. Sippara, 
the month Tebeth, the 18th day, the 3rd year 
of Darius, king of Babylon 
and countries. 

Aramaic: Marduk. 



No. 34. 

• 

Fifty shekels of white (?) silver in single-shekel 

pieces, 
. . . not ginnu belonging to Marduk . . . 
son of Rammftn-uballit, in possession of I|^§a-aplu, 

» Pei»cr trnnslRtes, "colnea;" C.l.S., »* divided." 

< The Ni'Sur-ginij was very probably a temple officer. (See B.A. IIL, 
p. 486.) 
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mari-§u sa *'*Mar(Uik-siim-usur apil ^ »'»*B6l-6pe-es-ilu* 
ina **^"*Arahsamni kaspu-' 50 silclu pisu-u sa ina ist6n 

sil^lu 
pit-ta nu-uh-hu-tu sa la gintl i-nam-din 
anui mu-kin-nu ^ B6l-iddin-na apil-§u ' 
§a ^ U-bar apil *" B6l-e-te-ru 
*" Di . . . u apil-§u 

§a *^ •^'* Marduk-§um-usur apil *»Ntir-*^'*Sin 
*"Gi-mil-lu apil-su sa ^ '''^Rammftn-bullit-su 
•"Ni-ku-duapil-susa '"""SamaS-uball-itapil "*. . . dan 
*~ MiP-ki apil-su §a "» ''" Rammftn-ibni 
u <»^^'dupsar ''*Mu-8e-zib-B6l apil-su §a '"La-a-ba-si 
apil '"Su-ha-a-a Sippar *««'*«& Abi 
tlmu 27 *^ [sajttu 7 ^"» »" Da-ri-'-mus 
§ar Babili'^' sar m&t&to. 

Aramaic: 40+ gf ^ ^[DlB^ 



trpN^j; 



'1/ X I 



No. 36.— 82-9-18, 4034. 



6 KA as-ni-e ina mftti i§u 

s[a] «^°^ Simftni a-na 

•"Ri-mut^^'galli 

• • • iddan-nu 

«^«& Simftni 

tlmu 12 *^ 

sattu 18 *«^ '~Da-ri-a-[mus] 

sar Babili, sar m&t&te 

Aramaic : TJON 



» Usually fio rcaM. Ililprecht. In "Babylonian Exi)editioQ," etc.. Vol. 
IX., p. 25, argues convincingly for Ea-epci'{ei)-an, 



MO 
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son of Marduk-sum-usur, son of B6l-6pe§-ilu. 

In the month Marchesvan, 50 shekels of white silver 

in single-shekel pieces, 
. . • which are not ginnu he shall give. 
Witnesses: B6l-iddina, son of 
Ubar, son of B6l-eteru. 
Di • . . son of 

Marduk-sum-usur, son of Ntlr-Sin. 
Gimillu, son of Ramm&n-bullit-su. 
Nil^udu, son of Samas-uballit, son of . . . dan. 
Mil-( ?)-ki, son of Rammftn-ibni, 
and the scribe, Musezib-B^I, son of L&basi, 
son of SuhA-a. Sippara, the month Ab, 
the 27th day, the 7th year of Darius, 
king of Babylon, king of lands. 

Aramaic: The contract concerning 40 shekels, 
against IV^sl-(aplu). 



No. 35. 

Six k<i of produce in the land there is 

of the month Si van, to 

Rimut, servant of 

... it shall be given. 

The month Si van, 

the 12th day, 

the 18th year of Darius, 

king of Babylon, king of lands. 

Aramaic: Produce. 

# 

s Written oTer an erasui-e, but Jdil is probable. 
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No. 36—82-9-18, 31 Oa. 

6 mand 52 §i]^lu kaspi . . . 

sa gintl ina kaspi §imu . . . 

sa ^^^'Ar-ma-a-a a-n[a . . . 

^*") Sum-ukln iddin-na 

«'-«&Ultm tlmu IS kam Sattu 18( ?) f*«''»l 

'"Da-ri-mu-§u Sar Babili** sar mfttAto 

Aramaic: j^n 'OiT '7 'NSDO ^ 



No. 37.-82-9-18, 49a.» 

Istfin erti du-u-du-u sa i biltu ha-tu 

sa '"Du-muk apil-§u §a '"Nabtl-B^l-5u-nu a-na 

i-di-5u a-na arah 72 KA §E-BAR a-na 

»»• Ki-*'" Sama§ apil-§u ga '"E-te-ru u •» ^'* §ama§-iddin 

apil-su Sa »" Ki-''**Samas id-din ul-tu tlmi 6 sa «'*«*Tasriti 

ertl du-u-du-u ina pftni-§u ul-tu tlmi 6 §a **'"*^Tasrlti 

[a-na . . . tim]iSa«'-«&Ta5rlti36KA§E-BARi-nam-V 
ultu 

[. . . «'*"&N]i8ani a-di-i ertldu-u-du^^'-) sa'^Du-muk 

[a-n]a«^gal-la-bi(P'-)i-diblti» . . . 

ina pAn *"^inu-ud-du^''''^ ertl du-u-du-u i-nam-'i 

arah a-um i-di ertl du-u-du i-nam-'i 

pu-ut ertl du-u-du man-nu ad-du ertl du-u-du 

^ Ki-''"§ama§ »" »'" SamaS-iddin na-a§-'u 



1 This very obscare tablet \b made more so by the carelessDcas of the 
Bcribe. 

'Perhaps intended for i-nam-din'*, 
' . 9 oVe5 an erasara &ud illegible. 
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No. 36. 

Six mina, 52 shekels of silver 

of gifinu for the money, the price of . . . 

belonging to the Aramaean, to 

§um-ukln it shall be given. 

The month Elul, the 18th day, the 18( ?)th year of 

Darius, king of Babylon, king of lands. 

Aramaic : 

Concerning the silver which Bakats (?) gives 

to oum-ukin. 

No. 37. 

One bronze vessel of one-half talent weight, 
belonging to Dumuk, son of Nabtl-Bfilsunu, for 
his rent for a month, 72 ka of ffrain to 
Ki-bamas, son of Eteru, and bamas-iddin, 
son of Ki-Samas, he will give. From the Gth day of 

Tisri 
the bronze vessel shall be in his possession. From 

the 6th day of Tisri 
[to the ... ] of the month Tisri, 36 i^a grain is 

due(?) From 
[ • • . Ni]san until the bronze pot of Dumuk 
to the barbers the rent of the house . . . 
into possession of the makers of the contract the 

bronze pot shall be given. 
Whatever month the rent of the bronze pot is given, 
the obligation of the bronze pot, whoever shall 
possess the bronze pot, 
Ki-§amas and Samas-iddin shall bear. 
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^^ mu-kin •"Nabtl-sum-usur apil-su sa '"Nabtl-mu-un- 

din 
apil-§u sa *" Rag-zu ^* *^ N6rgal-§um-iddin apil-su §a 

t/» tiu Marduk-z6r-ibni 
apil ''*Ir-a-ni •"Eriba-a apil-su sa '"Ib-ri-ya 
^ Iddin-B6l apil-su §a •" »^" §ama§-a-a •" B6l-z6ru 
apil-§u Sa '"''"Sin-etir •"Ahu-5u-nu apil-§u ga ^"Bftl- 

massard 
apil ^ Amfil-bilti ** Ni-din-tum apil-su sa *" Ahu- 

§u-nu 
*" SamaS-uball-it apil-su §a '"Nabti-kln-abu-sabd 
^ Kud-da-a apil-§u Sa "* Nabtl-nftdin ^ Eriba-a 
apil-§u Sa '"Su-kud-a-a »" B6l-id-dan-nu ^ 
apil-§u §a*"'^*'Sam-mes-ab-(bi) ^"^dupsar '"•'"Samas- 

ibni. 
apil-su §a ♦»B6l-itti Sip-par** «'-«&Tasrlti tlmu 4**^ 
sattu 17 *^ "^Da-ri-ya-mus Sar Babili ** u mAtAte 
''*Nabtl-§um-ukln apil-§u 6a'^Nabtl-Sum-i8-iii^(?) 

Aramaic : Dip ' ^ ' NDIj; 

8 3... 



No, 38.— 82-9-18, 61a. 



8 siyu kaspi pistl 
i mani 6 siklu rebu-ut 
kaspi gintl a-na 
mahiri sa samassami 
a-na ^ Eriba-a iddin-na 



1 Uilprechtf on the ground of an Aramaic ** docket,'* Uenves all sncb 
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Witnes8e(s): Nabtl-sum-usur, son of Nabtl mu-un- 

din(?), 
son of Ragzu. Nfirgal-sum-iddin, son of Marduk-z6r- 

ibni, 
son of IrAni. Eriba, son of Ibriya. 
Iddin-B^I, son of SamasA. B6l-z6ru, 
son of Sin-etir. Ahusunu, son of Bdl-ma^r6, 
son of Am6l-bilti. Nidnitum, son of Ahtlsunu. 
Samas-uballit, son of Nabfl-kin-abu(?)-sab6. 
KuddA, son of Nabtl-nftdin. Eriba, 
son of §ukudft. Bfil-iddannu, 
son of ^mas-abi. The scribe, §amas-ibni, 
son of B6l-itti. Sippara, the month TiSri, the 4th 

day, 
the 17th year of Darius, king of Babylon, and of 

coutries. 

Nabtl-sum-ukln, son of Nabtl-sum-isni. 

Aramaic- The pledge which is before 

Ki-Samas; the rent of the house. 



No. 38. ^ 

Eight shekels of white ( ?) silver and 
one-half mina, 6i shekels 
of silver ginnu for 
the price of sesame 
to Eriba it is given. 

forms from the vulgar- Assyrian, natAnu, ^C. I. 8. reads, i««a(f)=t'«- 
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sattu 19 *«"» ""' Da-ri-mus 
sar Babili ^ sar mft[tAte] 

Akamaic : 3n^ • 7 • N3D0 • ^t 



No. 39.— 82-9-18, 295 A. 

9( ?) Sil^lu kaspi pistl a-na 120 KA 

[8am]assami(?) 7 silcla kaspi pisti ft 

i mani kaspi gintl a-na 

aban gab-u a-na •"Ukln-ya 

^"^^ isparu iddin-na 

i(?) mani 6 siklu kaspi pisu-u . . . 

18 siklu su-tur napharu 1 mani kaspi pistl(?) 

ft i mani ginft 

sa '" Esu-etir ^ ina E-bal)bar-ra . . . 

«'«&A(iari ftmu 11 *«"» sattu 29( ?) *°t«0 

•"Da-ri-mu-su sar mfttftte 

[ri]-ih-tum-su c-lat kaspi 

. . . alpu( ?) ft 3 (jur §E-BAR 

Aramaic: ^StT^N ^t 



No. 40.-82-7-I4, 162. 

2 
. • • • 

<»^^mu-kin-nu "^Ra- . . . apil-su sa . . . 
'"Nabft-z6r-lisir apil-su sa ''*Ap-du(?) . . . 

» Contracted for I»a-eiu-etir, See ^HfN^IC in Zech. 7: 2 for a con- 
tracted Hebrew name. It is not necessary to amend the text here as 
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The month Sebat, the 16th day, 

the 19th year of Darius, 

king of Babylon, king of lands. 

Aramaic: Concerning the money which one gives 
to Iribi. 

No. 39. 

Nine ( ?) shekels of white ( ?) silver for 120 Tea 

of sesame. Seven shekels of white silver and 

one-half mina of silver glnnu for 

the gabu stone, to Ukinya, 

the weaver, it will be given. 

One-half (?) mina, 6 shekels of white silver . • . 

18 shekels for costly cloth; in all, 1 mina white silver 

and one-half mina ginnu 

belonging to Estl-etir, in the temple of Ebabbara . . . 

The month Adar, the 11th day, the 29th (?) year of 

Darius, king of countries. 

His balance( ?) in addition to the silver, 

. . . oxen( ?) and 3 gxir of grain. 

Aramaic: Concerning the weaver. 



No. 40. 

• • • • 
Witnesses: Za . . . son of 
Nabtl-z6r-lisir, son of Apdu . . . 



some Bcholan have proposed, ns ninny of these contracted names occur in 
Assyiian. 

'The obverse has the beginnings of ten lines, which concern an enu- 
meration of grain perhaps. 
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•"Su-l^a-a-a apil-su sa »** Ni-din-tum 

"•B6l-e-te-ru apil-su sa »" B6l-id-dan-nu 

"• *'" Marduk-nftsir apil-su sa •" B6l-etir 

"^dupsar '"*'"B6l-bullit-su Babilu^^» «'-«^Abi« tmu 

26+ *<^ 
sattu 28 ^"^ '^^Ar-tak-sa-as-su Sar Ba[bili '^^ ] 
9u-pur '"Za-bi-si 

Aramaic: DDt ^DB^ 



No. 41.-K.« 5424c. 

• . • • 

. . . mftr] 5a *"* B6li-§u-nu . . . 
sa . . . pur *'* *'"Anum-usur niftr sa E-din-tum . . . 
«^*^^ardi sa »"Anum-usur ina "''"^Aari sattu 18( ?) *«"• 
§E-BAR( ?) A-AN 530( 6 GUR(?) A§-A-AN» 
130 GUR 90 KA ina uia-si-hu sa "** *'«Anum-u8ur 

. . . i-nam-din-nu 
e-lat . . . ^ Su-zu-bu id-din-nu 
aw^'inu-kin-nu ''*Ahu-su-nu 
mftr sa '"B6l-id-dan-nu *" Nabft-bullit-su 
mftr §a ''* Nabd-ahu-su '^B6l-bullit-su 
mftr §a •'*Su-lum-Babili* •^La-kip 
mftr sa »» Bfil-bull-it 
•"Marduk-nftsir ^'^'dupsar apil sa "* Bftl-§um-usur 

• • • • 

Aramaic : HT * "inD'3 * nnC 

nr • nnw) • nne> 
n?? 

> Possibly a badly written E. «The sign, BfL^ is i-cpcateii. 
> Though marked ^* K," it seems to have come from Babylonia. 
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Su^ft-a, son of Nidintum. 

B^l-eteru, son of Bfil-iddannu. 

Marduk-nftsir, son of Bftl-etir. 

The scribe, Bftl-bullit-su. Babylon, the month Ab, 

the 26th day, 
the 28th year of Artaxerxes, king of Babylon. 
The nail-mark of Zabi§i. 

Aramaic: The contract of Zabisi. 



No. 41. 

• . • • 

. . . son of B^li-sunu, 

of . . . Anum-usm*, son of Edintum (?),... 

servant of Anum-usur, in the month lyyar, the I8th 

(?) year. 
Grain . . . 530(?), 6 gur m of A§-A-AN; 
130 ^t^r, 90 ka^ according to the measure of Anum-usur 
. . . they shall be given 
in addition to . . . Suzubu they will give. 
Witnesses: Ahu-sunu, 
son of B^l-iddannu. NabCl-bullitsu, 
son of Nabti-ahu-su. B6l-bullitsu, 
son of Sulum-Babili. Lakip, 
son of B6l-bullit. 
Marduk-nftsir, the scribe, son of B6l-sum-u8ur. 



Aramaic: .... 

* Zicmer suggests that this is tlie ideogram for tusani, (B.A. III^ p. 484.) 

♦ Written: A'W. 
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u — . 



No. 42 -K.3783. 

tima 12 *"'» 2 KA akftlft tu . . . 
tlmu 17 '^^^^ 2 KA akftl6 tu . . . 
u-ta-bi-tu u a-da(?) . . . 
su-bar-ru-u ki-uie . . . 
istfin mi-di-su ma-hi-r[u . . . 
"^^'^'sa muh-hi biti akal6 ik . . . 
ikkal . . . ki. rap. 3 . . . 
ak&Iu DU-tu ki-i ikkal . . . 
§a nia-ha-ri yu- . . . -u 

Aramaic: T •S)^ •nN(?)n [0 * * * 1. 

T 'Sai '^am • • • 2. 

• • • p 'NHD • • • 4. 

• • • n^fi^ • Bf ♦ • ♦ 6. 

• • • ♦•may no • • • in* • • 7. 
•^. . •, •Nna^S 'DH • • •«. 

• • • njn 9. 
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No. 42. 

The twelfth day 2 la of f o(k1 . . . 

the seventeenth day 2 ka of food 

• . • • 

abundance of meal . . . 

one measure, price ... 

the officer who is over the house of fooil . . . 

he shall eat . • • 

food • • . he shall eat, 

which is to buy • . . 

Aramaic: (The tablet is so mutilated and the lines so 
broken at the beginnings and ends that an attempt at trans- 
lation does not seem justifiable): 

1. The second and third letters of second word very 

doubtful; all the rest certain. 

2. Only the words ''and all " certain. 

3. The second word certain, while the second letter 

of the third may be T or ^. 

4. The last two letters of the first word, and the two 

following, certain. 

5. All the letters on this line certain. A little N has 

been inserted later, between the lines. 

6. The third, fifth, and sixth letters very doubtful. 

7. All the letters here fairly certain. The second 

word is certain. 

8. In this line the third and ninth letters may be 

called in question. 

9. This word is certain. 
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No. 43.-82-3-23, 1142." 

• • • • 

5 Siklu [ . . . a-n]a (?) "*Se . . . 

5 §il>lu . . . 

8^ §iklu . . . Du. nu. 

4 si^lu • . ik-bi 

kaspu Stt a-na ***"^' sanfftl . . . 

sa u-ki-rib a[-na] ''" oamas . . . 

a-na Babili ^* 

IS-SU-U 

Aramaic : tTH ^t ^DB^ 

No. 44.-81-7-1I, 1515. 

(This tablet coutaius ouly a few broken wedges.) 

Aramaic : •**(?) Sd ' * ' 

• • • i'jjjf • • ♦ 

No. 45.-80-11-12, 1290, 

This has tlie remains of four lines on the obverse and four 
on the reverse, and is probably from the time of Artaxerxes. 

• . • • 
''*BfiI-ahi-8u°'»«' . . . 

Babilu ^ «'*«&Aari tlinii 10 . . . 
. . . Ar-tak[-sa-a8-sa . . . 
Aramaic : D/tS^ 

No. 46—82-3-23, 268. 

5kab. kat. (?) «''«&Adaii (?) 
tiiuu3^"*sattul2^'^''» 
2kab. kat.(?) «''"&< -^ 

AltAMAlC : ^'2ti^ 

iTbis is an unbaked cluy lablet, badly crumbled and mostly illegible. 
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No. 43, 

• • • • 

5 shekels . . . 

5 shekles . . . 

3i shekels . . . 

4 shekels . . . 

silver, which is for the priest of . . . 

who shall offer it to Samas ... 

to Babylon 

they shall bring it. 

Aramaic : The writing of Darak( ?) 

No. 44. 
Contains only fragments. 



No. 46. 

Seems to be from the time of Artaxerxes, and to 
have in Aramaic the word " peace," or part of a 
proper name. 



No. 46. 

Five ... of the month Adar, 
the 6th day, the 12th year. 
Two . . . the month . . . 

Aramaic : The weaver( ? ) 



It Is inscribed on tiie obverse, while obliquely acrosa the reverse is t* 
line of Aramaic. 



»1 
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No. 1.— K.405. 

The Aramaic, of which only the last letter is want- 
ing, is a transcription of the name, " Dainu-kur-ba- 
an." Compare the Hebrew and Aramaic, |3"1p, and 
notice that the Aramaic here has ^ instead of p. (See 
H. W. B., p. 351b, and Meissner's Supp't, p. 86a. ) 



No. 2.— 81-2-4, 147. 



K.37d5, 

7T 



81-2-4,147 



II III yix^ojry 
/ //////^ 

/////*]i\tHM 




\\Mii 111 (;ii|M 

Hiu>Hrv\ 



A HEART-SHAPED tablet, coDceming a loan of grain, 
(115) 
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inscriljcd on the obverse with cuneiform, and on the 
reverse with Aramaic. Kawlinson identified the bE- 
PAT-ME§ of the cuneiform with tlie pyjT, of the 
Aramaic, and translated, ^^rice." Brtlnnow suggests 
the more likely interpretation, pytS^, "interest." 
In Sm. 957 the ''30 wier of §E-PAT-ME§" is referred 
to in line twelve as oE-BAR, which will bear interest 
if not paid when due. On this latter tablet occurs the 
same Aramaic word in the plural construct, that is, 
NnyjS^. Although the use of the plural lends prob- 
ability to Rawlinson's suggestion, it would be diflicult 
in this case to say that the Aramaic word refers to 
§E-PAT rather than §E-BAR. It is unlikely that 
bE-PAT at the beginning is generic and §E-BAR, 
used later, specific. 

The second word is, I think, njt, only the first let- 
ter being rendered doubtful by a hole in the tablet. 
Line four contains an enumeration corresponding, I 
suppose, to the cuneiform. I read 3(?) after the num- 
ber 5, which refers most likely to the 5 trner. Then 
follows "3+3+1," and a rubbed sign, which looks 
like "40," although one expects to find here mention 
of the 30 la of line six in the cuneiform. 

• 

A. D. D. III., 635, reads 3 as an abbreviation for 
"time," and thinks that it belongs to the enumera- 
tion following, that is, ^'7 months." The sign I 
have interrogated is said to be \ and to belong to the 
first word of the following lino. This I think to be 
extremely unlikely, because there was no reason for 
separating T from the word in the next line, to which 
it belonged; and secondly, because the sign, as I see 
it, cannot possibly be \ It is true that in K.3785 1 
accompanies the word for " harvesters," but it is not 
needed there. 
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I have griven my copy of both these interestiDg tab- 
lets that they may be compared. 



No. 3.-83-1-18, 346. 

The obverse of this tablet is almost wholly effaced, 
leaving only the name of the owner. A tab, if the 
name is complete, was probably the name of one of 
the slaves who were sold. (Compare the proper name, 
''"^'^Atab-dm-''"Istar," H. W. B., p. 155a.) A. D. D., 
III., reads the last letter *i, but that does not seem 
to me possible. 



No. 4.-K.76. 

4 

This inscription was also so read by Rawlinson in J. 
R. A. S., Vol. I., N.S., p. 188. The translation sug- 
gested is: "The giving of Hosea," etc.(?), "slaves 
( ?), in all( ?), 7, of Arad-Asha." 
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■* 

C. I. S. reads the first word in the second line, the 
only one very doubtful, JD, and translates: " Venditio 
Husiae Sig(abae) capitum septcm Arad-I(star)." 
The last letter of this disputed word is probably J, 
but the two preceding are, I feel certain, the same as 
the first two in the enumeration 7, which follows. 
Doc. Jur. gives no value to the first and second signs 
in the first word of line two; the fifth sign, clearly 
J, he reads 3. The sign of the genitive is not recog- 
nized. Dr. Peiser reads the disputed word. J01, but 
suggests no translation. I read these signs as above, 
and translate, '* and six others( ? )," the J being a con- 
traction, perhaps, for *1QJ. The seventh letter in 
this line is peculiarly made, but on comparison with 
No. 18 and others I am satisfied it is C^. 

A. D. D., n., H 42, seems to accept the proix)sal of 
C. I. S., JO as a contraction for ''Sigaba," but this 
opinion is revised in Vol. III., 704. 



No. 5.-83-1-18, 338. 

Nnrrpno • mr(\ 

Tins is the Aramaic rendering of the name in line 
three(?) of the cuneiform, only traces of which are 
left, but which is to be read in accordance with the 
Aramaic: ^'Mar-^i-hi-ta." In A. D. D., III., 729, 
Mr. Johns corrects his text, ^'Mar-ti-hi-ga," accord- 
ingly. The Aramaic script on this tablet was very 
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C5arefiilly and clearly written. Alongside of the last 
three letters of this proper name will be seen punctu- 
ation points, whose meaning, if they have any, I have 
not been $ible to discover. 



No. 6 b. 




— njT 

Neither am I able to suggest anything definite for 
the fragments of two lines of Aramaic that appear on 
the end of this tablet. 



No. 6.— Sm.967. 

The first and second words are inscribed on the end 
of the tablet. They occur around the hole left by 
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the stick which held the lump of clay while the tab- 
let was hoinfr formed. The second line is written 
along the seal space, which accounts in part for the 
peculiarity of some of the letters. 

A. D. D., III., 534, follows the order of C. I. S., 
which places the word NHl^C^ first; but I found no 
space between these words, and am satisfied that 
\iti^p comes first. I examined closely the three lines 
on the tablet immediately before p, as seen in C I. 
S., Pars Secunda^ Tonvus /., Tabulae No. 42 a et b, 
and decided that no letter was intended there. In the 
reference just given. No. 42 c will show why N* ap- 
pear under ^)^tJ^: the word was written on the nar- 
row shoulder of the tablet between "^^i^ and a line 
of Assyrian. I would translate: ''The bond of in- 
terest which is upon Nabuduri." 



No. 7.-K^281. 



• • • npS n •• • tran ndon hjt 
' ^ pr 

vr n(??)DO(??)n 

This inscription is very difBcult to decipher, as 
most of the proper names arc wanting in the cu- 
neiform, and the Aramaic itself was carelessly 
scratched on the hard tablet. 
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The first line I regard as quite certain. Possibly 
1 is to be supplied in the break after the third and 
last words. The H supplied by Peiser to complete 
the third word is, I think, not possible. 

Line two is read by C. 1. S., *ljnD3, but no mean- 
ing is discovered. Kawlinson reads here; Peiser, 
with many question marks, reads, I. and VIII., that 
is: "1 mina, 8 shekels." A. D. D., Vol. III., 708, 
r^ds: in. V. ^^03. But I can only see a possible 
n with two doubtful lines before it. 

Line three is read by C. I. S., DVrm * ' * NIPT, and 
the last word is identified with "Hazi." Dr. Peiser 
reads, ItTN tPTN NnJO* mCN], which he translates: 
"Vor(?) Jamanta vor(?) Asu." Rawlinson reads, 
' ' JtPT ' ' ' DDSn, without venturing any interpreta- 
tion except for the last word, which he says may be 
identified with "Hazi" . . . Doc. Jur. seems to 
have followed Rawlinson's reading, but to have been 
careless about copying, since in line three the first 
letter, while omitted from the original, is produced 
in the transcription. 

What I have copied can be seen above. I think, 
however, that the second and third lines are too bad- 
ly preserved to yield now any definite results. 

In the Aramaic reproduction of the Assyrian name, 
"Hambusu," the 7n is evidently assimilated to the 
following b. (Compare No. 2, where "Handuate" 
appears in the Aramaic with n assimilated to d. The 
softened guttural of "Luku" appears as H in the 
Aramaic reading.) 
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No. 8.-80-7-19, 52. 

Almost the entire obverse of this tablet, which re- 
ferred to the rent or sale of land, is gone. The 
names of the principals in the case, as well as the 
terms of the contract, are lost, and it is impossible to 
lind means of comparison for the Aramaic, which is 
also broken at both beginning and end. The letters 
that remain are very distinctly cut, and 1 have repro- 
duced them as accurately as possible. The second 
letter is 1, 1 think, though often the only difference 
between this and T is the length of the stem; and 
when both are not present, and no other means of 
comparison at hand, it is difficult to decide. The 
sign of the genitive is certain. I am not sure about 
the next two letters, the first is D or £) and the second, 
\ I think. 



No. 9.-83-1 -18t 329. 

• • • njT 

pOD13jS 

This tablet probably recorded the sale of a slave 
belonging to Sapiku. Unfortunately the names of the 
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slave and the purchaser have disappeared, though the 
name of the latter may be preserved in the second 
line of the Aramaic. The sixth letter in this line C. 
L S. reads *1, and gets the equivalent of " Nabtl-sar- 
iddin." I think the letter is 0, without much doubt, 
and I agree with Peiser's reading, which gives us 
the equivalent of " Nabtl-sum-iddin. Peiser ques- 
tions the fourth, fifth, and sixth letters also. 



No. 10.— 82-5-22, 176 b.— Case. 

)^^ Lo U 

far h:; n 

The Aramaic here is very clear. For H'lJN, cf. 
the Hebrew and Aramaic, niJN and N1JN, respec- 
tively. It corresponds to the Assyrian egirtu. The 
word is a synonym of dannitu and duppu. And to 
the examples cited by H. W. B,, p. 235 b, should be 
added so-hit egirtu. 



No. 11.— K.320. 

Rawunson reads this, 13J13)^ HntT, "attestation 
of Abed-Nebo." He remarks that the only doubtful 
letter is the first. 
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C. I. S. reads, 13J-ny ntTN, ''Mulier Arad-Nebo." 
The second and sixth letters in the second word are 
alike, and, I think, are 3. . 

Doc. Jur. reads, [N]JJ3[n]7Sr Hip, that is, I sup- 
pose, ''sale of Siltil>a-Nana." This is an attempt to 
connect the reading with the proper name mentioned 
in line six of the cuneiform. 

Mr. Johns ingeniously conjectures that the broken 
wedges before tt-ti-din^ line twelve, should be read, 
assutsu'hi^ "his wife," and that the slave hero pur- 
chased was presented to the ''Ardi-Nabtl" of line 
twenty-eight. So we should read the Aramaic: 
"Wife of Ardi-Ncbo." This would suit the first 
word in my copy, which can well ho rendered "wife." 
The second word, however, must probaWy be read, 
"Abed-Nabft," which would still bo a very good 
equivalent for the Assyrian word, "Ardi-Nabtl." 
The third letter in the second word is very doubtful. 
I am uncertain whether the scribe intended 1 or meant 
to erase a letter, or used a worn stylus that left sev- 
eral meaningless marks. 



No. 12.— K.329. 

Faint traces of two letters, jwssibly if and B^, ap- 
pear at the beginning of the second word. This con- 
tracted form for the name IStar would be regular 
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enough. (Compare No. 17, tTN^D, for "§ar-I§tar.") 
The legend would then read: ''The document con- 
cerning Istar-dur-kAl." . 

Rawlinson read the second word /p^ntJ^)^, ^'Asha- 
(Istar)-dur-kali," missing, somehow, the third letter, 
*1, and the last but one, N. It is worthy of note here 
that, while the long vowel in Ml is recognized in the 
Aramaic, (probably because it was spelled out in the 
cuneiform), in the syllable dUr^ which was wi'itten 
ideographically, it is not indicated. 

Eduard Stucken, in ''Astralmythen der Hebraer," 
etc., translates the phrase: " I§tar-bad-lai-a-li." The 
cuneiform sign rendered diir in this word has also 
the value, had. This, I supx)ose, led Stucken astray. 



No. 13.-K.42I. 



' • ' vhpn ' nil 

This tablet describes the rental of a piece of land 
styled: atru, hirtt^ tapriu^ lUru,* which means, Mr. 
Johns thinks, ''a court and cultivated('0 garden, 
with a well." The Aramaic, which reads, *'The doc- 
ument concerning a piece of land," is very plain, and, 
although the tablet is rubbed after the last word, I 
doubt if anything is lost. K 3, of the Assyrian word, 
ekhi^ is represented in the Aramaic regularly by fT. 
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No. 14— K. 309 a. 



We have here a contraction of the name '*Arba- 
ilu-sar-rat" into "Arbel-sar." (Compare Nos. 12 and 

17.) 
Rawlinson read the fifth letter in the second word 

n, in order to identify it with the Assyrian name 
which ho at that time read, "Arbail-hirat." 

In regard to the abbreviated form of this word, 
Oppert remarks on the loss of final H in the pro- 
nunciation in the ^'Phoenician" of these tablets as 
follows: "Cela prouve que le Tf^minin commen^ait 
h n'fitre plus prononc6 comme le [^ en h6breu." 
(Doc. Jur., p. 20i.) 



No. 16.-K.331. 

The beginning of the proper name is lost in the 
cuneiform, which has -az-zi^ while the last letter, 
probably t, is partly broken off in the Aramaic. C. 
I. S. translates, "Ilu-lu-hazzi," and hesitates between 
V and t for the final letter. Bcrger reads )t. I found 
the traces of a possible y. The proper name here 
represented I have not met with elsewhere. 
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No. 16.— K.318— Case. 

This tablet records the loan of silver of Istar of 
Nineveh to Mannuki-Arba-ilu. 

C. I. S. restores ♦ as second letter in the second 
line, and recognizes the last three letters, which are 
translated "house." The last line, which is read, 
N7 • ' • 1? was supposed to be the name of the dwell- 
ing place of Manag-Arbel of the first line. 

Rawlinson read the sign of the genitive at the be- 
ginning of the second line as XX., which he sup- 
posed to be the amount of interest due, reckoning in- 
correctly "at cent per cent" instead of 25 per cent. 
He supposed the word or letter for shekel to be 
rubbed off, and the rest of the line he read, ri*3 Dip- 
The first word he translated " holy," and the second 
was taken as equivalent to the Assyrian puhu^ "debt." 
Of the last line he attempted to identify only the two 
final letters, ND * ' . 

Doa Jur. reads this disputed word in line two D3pT, 
without translation, but agreed otherwise with Raw- 
linson. 

Mr. Johns reads the second and third lines as fol- 
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lows: nODlp^t (who is before the) nbyjl (palace). 
This does not recognize the break between the first 
and second words, which I suppose Mr. Johns re- 
gards as a space. Is the final D used here a printer's 
error, and how is the word flO explained? 

From my copy it will be seen that ♦ and part of 
the p are still on the tablet, and that there is consid- 
erable space between them; here I suggest the letter ♦. 

The third line, which Mr. Johns reads "palace,'' 
is, with the exception of the last letter, very uncer- 
tain. I think the word for ''silver" can be read 
there, and I would venture the translation: "Con- 
cerning Manag-Arbel, who shall bring to the temple 
the silver." This would be consistent with the terms 
of the contract according to which the money seems 
to have been loaned from the treasury of Istar. 



No. 17.-K.306. 

^K:}nwps 

The Aramaic gives, in an imperfect and considera- 
bly aljbroviated form, the names of the two vendors 
on the tablet, "Paka-ana-Arba-ili" and "§ar-Istar." 

Doc. Jur. omits J from the first line, and reads K 
as ♦. This was Rawlinson's reading years earlier. 
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At that time he identified the Aramaic with the two 
proper names mentioned above, and, although he was 
unable to read the last, surmised that the first sign 
had the value of sar^ and the last was the name of the 
great goddess. The cuneiform proper names are 
read correctly in Doc. Jur. 

The projDcr reading and equation of the Aramaic 
was first recognized, I believe, in C. I. S. 

Sawlinson points out, in connection with this tab- 
let and K.405, that when the name in the Aramaic 
appears without any prefix it must be taken as the 
name of the vendor. 



No. 18. 807-19, 348+83-1-18, 387+ 

83-1-18, 350. 

|ptr3Dnb3 • T • • J • ♦r • njan • ♦Spm • n • • • 

Tablet 83-1-18, 350 is the lower right half of a 
tablet which was broken in four pieces, 80-7-19, 348 
and 83-1-18, 387 forming upper left and right respec- 
tively. Although these parts do not "join," they 
clearly belong together, and their relation to each 
other was first recognized, I think, by Mr. Johns, 
A. D. D., No. 429. The lower left is still missing, 
unless Mr. Johns has been fortunate enough to se- 
cm*e it recently. Considerable space is lost between 
9 
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80-7-19, 348 and 83-1-18, 387 not indicated clearly 
in A. D. D., and in this break has perished, I think, 
the name of the second owner, for there were evi- 
dently two. 

The tablet records the sale of land with a park of 
helit trees and a house, together with some eight per- 
sons attached to the soil. The Aramaic inscription 
is written on the right edge of the tablet, the J of the 
second line appearing on 83-1-18, 387. The break 
and the rubbed portions here are over an inch in 
length, so that there is room between J and T of the 
second line for four or five letters, and likewise be- 
fore fl of the first line. 

This first letter, H, is doubtful, as the tablet is 
broken along the edge of the letter. It looks to me 
most like fi, though K is possible. Probably the 
word for '^ house" was here. 

The next word I regard as certain, though p is 
badly rubbed. The word ''Haphned" I have not 
been able to identify with any proper name in the 
cuneiform, but take it to be the name of the district 
where the aforementioned land was situated. The 
first words in the second line probably contained the 
name of one or both of the owners. 

For the last word C. I. S. proposes, "In the dis- 
trict of Babsukin," comparing HO with the Assyrian 
7ntLtu, I have not been able to identify this place. 
Line six (Ob.) of 83-1-18, 350 seems to locate the 
land on a road leading to a place whose name ends in 
hilL The whole inscription may be tentatively ren- 
dered: " [The document concerning persons, house,] 
and fields of Haphned, belonging to N • • . d, in the 
district of Babsakin." 
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No. 19.— 83-1-18, 334. 



%0 



>Mw 



• • D D^B^ 



C. I. S. IDENTIFIED this name with that of * ' Sargon. " 
This is quite possible since, although the Hebrew 
spelling is pjnD, the Aramaic is often nothing more 
than a transcription of the Assyrian name. This sug- 
gestion, however, leaves unexplained the D following. 
Lidzbarski proposes to identify it with '* Sitirkanu," 
the name of the third party sold, while D stands as 
the initial letter of "Tabuni," mentioned in line 
three. The absence of t from the Aramaic in the 
first word is no objection. (Cf . Nos. 12 and 17). But 
the reading " Sitirkanu" is not absolutely certain, as 
the horizontal wedges are partly broken off of the 
first sign, and the sign as it now stands might equal- 
ly well be gur. There was no doubt room on that 
part of the tablet broken off for the third name, 
*'Barahu," but I can think of no reason for the un- 
usual reversal of the order of names. (See Nos. 4, 
5, and 17. ) It is worthy of note here that only part 
of the purchaser's name appears, ''Marduk . . .,"and 
that this purchaser bore some relation to Sennacherib.^ 
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No. 20.— 81-2-4, 152. 

omoS 



Menahimu sells three female slaves to the Sakintu. 
The Aramaic says simply: "Concerning Menahem." 
For a similar use of 7 in the sense of ''concerning" 
cf. No. 16. The name " Menahimu " and the form 
of the verb in '' Yaltarahft" suggest a Hebrew origin. 

No. 21.-BU. 91-5-9, 182. 

The Aramaic is badly rubbed and the letters diffi- 
cult to determine. The second letter in both lines 
might be read 3; all the rest I regard as certain, with 
the possible exception of {Jf. 

No. 22.— Sm. 921. 

iron • pnK • ^r • ^SoSk • njT 

The lino of Aramaic is in a beautiful hand and 
carefully written. The second word corresponds to 
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the name of the vendor, ''Ilu-malaku," found in line 
two of the cuneiform. In Ruth 1: 1 this name is 
written '170^7K- The fourth word, which occurs 
also in Jeremiah 10: 11 in a line of Aramaic, is an 
older form than KJD)^. Notice, too, that in these 
inscriptions the relative ♦t is used instead of the later 
n. Mr. George Smith read the last word ^00, 
"cultivated." C. I. S. follows Ledrain in reading it 
as above, and identifies it w^ith the Hame of the cu- 
neiform text, which is said to have been a city in 
Mesopotamia. 



No. 23.-K.8528. 

— mayt 

This tablet records the sale of land by Titl to Ram- 
m&n-N&'id. The first line of the Aramaic says clear- 
ly: " Document concerning land." C. 1. S. reads this 
word for ''land" in the emphatic state, but I found 
the 7 only very faintly traced and written over a 
wedge, as shown above, while in the place where the 
K is supposed to be there was, when I examined the 
tablet, an exposed pebble. 

The second lino is badly preserved and very doubt- 
ful. The fifth and eighth letters are the only ones 
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about which I feel any certainty. In C. 1. S. Berger 
and Clermont-Ganneau are said to have proposed 
pt. This would probably correspond to the fifth, 
sixth, and seventh letters. Voga6 was satisfied that 
he found the word l^iX that is, '' Bin-na'id," but 
this seems to be an attempt to bring it into corre- 
spondence with the name of the pui'chaser, Rammftn- 
nft'id, which is read " Bin-na'id " in C. I. S. Pinches 
is said to have read "Addu-Na'id." Rawlinson reads 
the last four letters ^ifHt ' * Possibly the first two 
letters are the relative pronoun, and the third the 
preposition 3i "in," while the rest of the word is 
the name of the district in which the land was situ- 
ated. 



No. 24 -K.458. 

This tablet is a small fragment with but five per- 
fect lines. Imsai is the purchaser, and perhaps 
. . . Zerutu^ traces of whose name appear in line 
three, was the vendor. Only three letters of the 
Aramaic remain, and from them I have not been able 
to make out anything definite. Possibly there was 
hero a proper name, preceded by the pre^wsition 7. 
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No. 25.-K.3784. 

•••l«]Son3(2)-pi;B^(i) 

For a discussion see the similar inscription, No. 2. 
For the original Aramaic, which it was not deemed 
necessary to reproduce here, see No. 25 of the texts. 
Line two may have contained the name ''Yaisu," 
and line three, following • • • 7]^^, the name *'Gab- 
bu-il&ni." The n at the beginning of four is either 
the first letter of '^Handuate" or of the word for 
'^harvesters." 



No. 26.— 81-2-4, 395. 

This fragment of a tablet contains eleven lines, 
only one of which is perfect. The purchaser's name 
was possibly . . . Nftdi]n-ahft. (See line five of the 
cuneiform. ) This is the only name that appears on 
the tablet. The letter 7, which I have ventured to 
restore, may have been lost from the beginning of the 
word. C. 1. S. proposes "Asur-t&b" as the equiva- 
lent of the Aramaic. The {Jf of the cuneiform is usu- 
ally representeil by tJ^ in Aramaic, though sometimes 
by p. (See Nos. 2, 9, 17. ) 
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No. 27.— 83-1-18, 385. 

This is a small fragment containing the beginning 
of ten lines of cuneiform, and records possibly a sale 
of land. The Aramaic is unfortunately mutilated at 
beginning and end; and, besides, the second letter in 
the second word, K(?), is badly rubljed. The first 
word may be *' vineyard" and the second a proixjr 
name. 



No. 28.— K.8529. 

This fragment, about an inch long and one quarter 
of an inch w ide, is from the lower left of the obverse, 
and contains the beginning of five lines, with the 
word ''pftn" on each. The beginning of the Ara- 
maic is gone, but I restore K and read: '' Rent." 

Rawlinson reads this, rnJD * * ', and connects it 
with the word ''Melkarth." C. I. S. reads fl^JX, 
that is, egirtu; but the last letter seems to me more 
like N than jl. 



- '->*-r/ rv-%7^ ^><r .- . 
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No. 29.-76- 10-16, 17. 



■?<^iii? 



We have here, in abbreviate<l form, the reproduc- 
tion of the cuneiform name, " Pani-Nabtl-t6mu." 



No. 30.— 82-9-18, 50a. 



A9^ 



n3K 

The Aramaic represents the Babylonian word, 
ahattum. This word is discussed in the Introduc- 
tion. Very probably it is only a transcription of a 
Babylonian word, as it is doubtful if any such word 
exists in Aramaic. I have shown in the Introduction 
that this cannot be a proper name, as read by Pinches 
in C. I. S. 



No. 31.-82-7-I4, 725. 

The Babylonian text contains the name of "Mar- 
E8aggil-lunuir(?)," keeper of the binls of bamas. 
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Unfortunately, the sign is badly broken, and, still 
more unfortunately, the letter corresponding in the 
Aramaic has been erased and rewritten; so that it is 
impossible to say with certainty what was intended. 
As the letter now appears on the tablet it might be 
read 0> \ or perhaps K. On the whole, it is probably 
most like the undoubted 1 in No. 32. This would 
suit admirably if wo were sure that the cuneiform 
sign was mu7\ as, in that case, this tablet, with Nos. 
32, 36, and 37, would go to prove that the Babylo- 
nians pronounced vi as u\ 

No. 32.— 79-4-19, 3. 






1+3+3+20+20 ef K3DD 

The first word answers to the Babylonian amelvtu^ 
in which vi corresponds to w of the Aramaic. This 
interesting fact is illustrated also in the Hebrew 
treatment of the same word. (Cf. 2 Kings 25: 27: 

The first letter in the second word looks like the 
left half of p. Whether this is all the scribe wrote or 
whether the rest has been rubbed off, I am unable to 
say. The cuneiform sign ca,lls for D, but the scrites 
were not always careful in distinguishing between 
these two letters. (Cf. No. 1, where 3 of the Ara- 
maic corresix)nds to p in the cuneiform. ) 
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Since this word ends in ♦, C. I. S. argues that it 
must have been pronounced " Kunnai," and that this 
proves that the a-a of the cuneiform word, '*Ku-un- 
na-a-a," should be pronounced ai. The last part of 
the name in the cuneiform is badly broken, and it is 
not, now at least, at all certain how the word ended. 
Besides, the Aramaic of these inscriptions is too ab- 
breviated, and altogether too uncertain a quantity by 
which to settle disputed points in Assyrian grammar. 
The following reproduction of cuneiform names may 
be suggestive in this connection: No. 34, cuneiform, 
"Iki-sa-aplu;" Aramaic, ^tJ^N. No. 38, cuneiform, 
'' Eriba-a;" Aramaic, OH*. 

In line two jy stands for ''shekels," and the enu- 
meration 47 is reached by writing two twenties, two 
threes, and a one. The twenties are each two tens. 
It seems, therefore, from this and other enumerations, 
that the Assyrians and Babylonians made use of the 
decimal system alongside of the sexagesimal. It will 
be noticed that the Aramaic of this inscription is 
written in a cursive band. 



No. 33.— 82-9-18, 335. 



r^n^ 



This reading contains simply the word, " Marduk," 
the name of the debtor, who appears in the cuneiform 
text as '' Marduk-rimanni." 
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No, 34.— 89-IO-I4, 267. 

The contract relates that fifty shekels of silver 
were received by I^isa-aplu. 

The second letter of the first word is entirely gone, 
but we can restore it without hesitation. In the enu- 
meration after the letter tJ^ only four straight strokes 
are left, the fifth having been broken off. Unlike 
the curved lines which represent "10" in No. 32, 
these, it will be noticed, are straight. 

The name '' Ikisa-aplu " is represented like the name 
in No. 33, without the last constituent part. It is 
true that the form ♦tS^pK does not very accurately 
reproduce this name, but we are, I think, justified in 
supposing that the difference is due to the difference 
in the pronunciation of those who used Aramaic. 
Certainly it would not be safe, in view of the well- 
known tendency toward abbreviation which these 
Aramaic readings show, to argue from the word 
''Aksai," — if that is the pronunciation of the Ara- 
maic word — to a proper name: Ilci-sa-a or Iki-sai. 
The p of this woid is written very clearly, yet 
differently from any other I have noticed. 



ARAMAIC REFERENCE NOTES. 



141 



No. 35.— 82-9-18, 4034. 

This little tablet records the product of a certain 
piece of land as 6 ka of as-ni-e^ " produce." The 
Aramaic, which is written in a cursive script very 
much like No. 32, gives us the same word and in 
the plural also. 



No. 36.-82-9-18, 310 a. 

In the cuneiform of this tablet the name of the debt- 
or, which appears from the Aramaic to be "Bakats," 
is not given. He is called, however, the Aramean. 
Examples of p and If similar to those of this inscrip- 
tion may be seen in *' Die Phonizische Sprache," by- 
Schroder, p. 76, Taf . B. The K is decidedly differ- 
ent from those of the earlier tablets, but very similar 
to those in the next following number, which is also 
from the reign of Darius. In this short inscription 
the particle ^f is used both as a sign of the genitive 
and the relative pronoun. The m of '' Sum-ukln " is 
again represented by *), as in Nos. 32 and 37. 
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No. 37.— 82-9-18, 49 a. 

v/ j//y n^y *^'^''' 



6 •••(?) t< 40 

The first and second letters are somewhat uncer- 
tain. J^ does not look unlike D, and *) resembles V 
It would be possible to read iV1^2 were it not for the 
third loiter, which is unmistakably 3. Instead of 
the usual 7j; before the name of the debtor, this in- 
scription uses Dnp. 

The "Ki-bamas" of the cuneiform is here written 



14 



r-. :i^ 



Ki-Sawas. " This name is probably contracted from 
" Mannu-ki-Samas." 

The second word in line two, flM, C. I. S. identi- 
fies with tdu^ *' rent." As it is followed by the word 
for "house," this seems probable enough. The choice 
of fl in this word may have been determined by the 
Babylonian pronunciation of the aspirate *1. 

The enumeration of the last line, which seems to 
contain several arbitrary signs, I have not been able 
to make out. 
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No. 38. 82-9-18. 51a. 

an* T NflD3 n 

Tins tablet records a debt of silver due Eriba as 
the price of sesame. The Aramaic, which resembles 
closely that of No. 36, says: "Concerning the silver 
which one gives to Iribi." Between 7 and *, in the 
kst word, is a stroke which might be J, but I doubt 
that it was so intended. The disputed proper name, 
"Eril>a," sometimes "Erba," is here written "Su-A" 
in the cuneiform text. If we are to trust the Ara- 
maic, the verb in this word is to be read in the im- 
perfect, rather than in the imperative. (See H. W. 
B., p. 310a; also B. E. P., Vol. I., p. 5?: "Erba-a or 
Eriba-a [Aramaic docket: OHK]"). 



No. 30.-82-9-I8, 29BA. 



'1^v>ly^\\ 



The contract concerns money and supplies to be 
given to the weaver, US-BAH. Tallqvist, in Spr. 
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Ndb., read this word, Uspar^v^ and compared the 
Aramaic, N*)£)jrN, *' clothes-cleaner." Peiser, in 
K. B., Vol. IV., retains the ideographic writing. 
Prof. Delitzsch, in H. W. B., p. 147a, says concern- 
ing this ideogram: "Hochst warsch. nur ispani^ 
nieht iiiparu zu Icsen." The Aramaic word in this 
inscription may ho taken, I think, as finally settling 
the pronunciation of the word in favor of Prof. 
Delitzsch's supposition. The N and £) in this word 
approximate to the " square" character. 



No. 40. -82-7-14, 152. 

The obverse of this tablet is almost wholly gone; 
the reverse contains the name of several witnesses. 
On the edge is a nail-mark, before and after which 
are the words, smjmr and "***Za-bi-si," respectively. 
The Aramaic, which is slightly damaged along the 
top of the letters, reads: ''The writing concerning 
Zabas." The word "IDB^ very pro]>ably meant " con- 
tract," and corresponded to the Assyrian sitru^ though 
I am not aware that the latter word was used in this 
technical sense. Compare, however, mftlri viaskiin u^ 
Spr. NIxl., p. 133. The lop of the last letter is bro- 
ken away, but it was very probably a D« 



Jf 
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No. 41.— K. 5424 c. 

nr inD'2 nnc 

nr n2 ■ ■ ■ nnc 



Thk uplwi' part of the tiiMct is entirely gone; the 
i-eiimiiidor of tbo (iliversu in very illegibly, but sociiis 
to vuuUiiii an oniimeratioii of gi-ahi. Tlic rovcr«o lias 
tlio name of tivo or six witnesses well prcsiiivtMl. Th« 
Aramaic was sia-atclic<l on tlio lianl snrfaeo of the 
tablet, and hvneo only faint lines can be Hceii, The 
tirst and last words in each line ai« tolcriildy curtaiu, 
but I am not at alt siiro of tli« middle words. Raw- 
linson thinks wo hare here the names of additional 
witnesses, and translates: " This is the attest4i(.i<m of 
so and so." The last word, PI, he regards a» the 
feminine of tlic ditnionslrative pronoun corretspunii- 
iug to the Hebrew [MtJ. 



No, 42.-K.3783. 

This fragmentary text lias alrea<ly l>een discussed 
in the translation. i . . 
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No. 43.-82-3-23, 1142. 

This tablet, which is inscribed with cuneiform 
only on the obverse, is very badly crumbled. The 
first line is almost wholly gone, while the remaining 
signs are very uncertain. It seems to contain a rec- 
ord of money due a temple. The Aramaic seems to 
say, "The contract of Darah," but I have been un- 
able to find any proper name with which to compare 
this last word. The Aramaic is written obliquely 
across the reverse in coarse, and somewhat irregular, 
letters. The document is not dated. 



No. 44.-81-7-1I, 1515. 

• • • ^^ ^^ • • • 

• • • ^Sj^ • • • 

The tablet on which these letters occur is a small 
fragment about an inch square. The obverse has the 
remains of two signs; the reverse, parts of three 
proper names. The Aramaic is on the edge, and is 
broken away at both beginning and end. The letters 
Are very clearly inscribed, ])ut in the imperfect state 
of the tablet it is impossible to say what they mean. 
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No. 46.-80-II-I2, 1290, 

■776 y/ 

This fragment is a)H)iit two inches long and one 
inch wide. Tho ultverse contuiuij the rcuiuins of four 
lines, t:nd the reverse conlnius, besides the traces of 
some few signs, the name of " Il6l-tth6-su" and the 
date,- "Babylon, in the time of Artaxerxes'XO 

The tablet is broken off close to the first letter of 
tho jVramaic, so tliat I am unable to say whether the 
word began with C* or not. Tho Inst letter might 
also be read H, though 1 think is much more prob- 
able. This might l>e the word "jieiice," or con- 
tain part of such a pro|M;r nanio as "Salammanu," 
(cf. No. 29) or "NabO-sailiui" {cf. No. 47). 



No. 4.6.-82-3-23, 268. 

This little tablet of three lines is inscrilted only <in 
tho obverse, and seems to contain numioranda of 
some sort. The lalilct is invomplott', as the simce for 
tho fourth line seems to have liccn left vucunt. The 
Aramaic is roughly written wilh a poor stylus, as 
shown by several lines alongside of tho last letter. 
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The only doubtful letter is the third, which is either 
D or y. I have decided in favor of the former, 
though the letter resembles very much the first one 
in No. 37. I am not able to suggest any satisfactory 
I meaning, unless we have here a variant spelling of 
isparu. (Cf. No. 39; see also H. W. B., p. 14:7a: 
sa is-haV'tL ) If this supposition is correct, the Jcah 
kat of lines one and three of the cuneiform may be 
some sort of cloth. 

No. 47.-K.3788. 

The tablet on which this reading is found is a frag- 
ment, probably from the time of Esarhaddon — at least 
the gi'ealcr part of the king's name appears in line 
two of the obverse. This, with other similar tablets, 
is treated by Dr. J. A. Knudtzon in G. A. S. 1 have 
given it at the end of my collection for the sake of 
completeness. The first word is clearly the name 
'^ Nabtl-sallim " transcribed into Aramaic. Knudtzon 
suggests the completion of the second name as above, 
and compares the proper name, "A-qur-a-a." 
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The flflrures refer to the transliterated and to the cuneiform 
texts. Feminine names are indicated by the letter '* f ." 



Abdtini, 18: 24. 
•^Abiya-ahya, 20: 4. 
Abu-6riba, 13: 3. 
Abu-lamur, 19: 16. 
Abu-ul-i(li, 6: 5. 
Adi, 21:4, 29. 
Ahtl-lamma, 11: 19. 
Ahu-lamassi, 8: 11. 
Ahtlni, 12: 1, 16. 
Ahi-nftri, 12: 3, 17. 
Ahu-sunu,41:8;37:18,19. 
/Ahftti-t&bat, 15: 2. 
Akbar, 6: 21. 
Am6l-bilti, 37, 19. 
Ammft-a, 14: 24. 
Ammas-kiri, 7: 33. 
Amyate'u, 4: 16. 
Anum-usur, 41, 2. 
Apli-ya, 9: 6; 11; 23. 
•^Arbailu-sarrat, 14: 4. 
Arbailu-ft, 14: 35. 
Ardi-ahe-su, 18: 18. 
Ardi-B^lit, 6: 16. 
Ardi-Nabti, 16: 14; 11:28. 
Ardi-Istar, 4: 1; 13: 2. 



Artaksassu, 40: 7. 
Astl, 7: 30. 
AsClr-dtlr-usur, 9: 8. 
Asftr-idftni, 19: 21. 
Astir-killani, 12: 24; 13: 30. 
Astlr-^ftt-su, 11: 18. 
Astlr-mftgir, 29: 14. 
Astir-Malik, 8: 21. 
Astlr-mu^lim, 11: 2. 
Astlr-nftdin-ah, 11: 4. 
Astlr-rimani, 17: 31. 
Astlr-sum-ukin, 14: 31; 

11:24. 
Astlr-sum-usur, 7: 34. 
Atft-stlri, 14, 21. 
/Atliha, 12: 9. 
/Atrahi, 20: 7. 

Bftbilft, 8: 18. 

Bftb-ilu-b6l-niirft-a, 19: 14. 

Babli, 10: 13. 

^Badia, 4: 4. 

Balasi, 13:29; 12:26; 6:15. 

Baltumu', 29: 11. 

BftnA-a, 19: 25. 

(149) 



BEGI6TF.R OF PROPER KAMEB. 



B&nl, 8: 9. 


mii-yababi, 8:14. 


Barahu, 19; 3. 


B6l-z6ru, 87: 17. 


B6l-abu-iisui-,19:l;ll:17. 


Blr-amma, 24: 12. 


Bel-adaggal, 30: 10. 


/Bu-m-iu, 29:4. 


B6l-anR-l)lti-9n, 31:4. 




B6l-ahi-9u 46: 1. 


Dainua, 6: 29. 


Bel-ah6-5ii, 14: 1, 5, 8, 13. 


Dainu-kurban, 1:10. 


B6l-biiIIit, 41: 12. 


Dananu, 4: 21. 


Uel-bullit-su, 40:6;41:1(). 


Daniya, 31:3. 


Bel-danftn, 21:28. 


Dariimii, 38: 7. 


Bel-epei-ilu, 34: 4. 


Dari'muS, 34: 16. 


B6l-eteni, 40: 4; 84: 8. 


DarimuSu, 86: 6; 89: 11. 


B6l-etir, 40: 5; 29: 12. 


Darimu^u, 33: 16. 


n6l-j,ml.l.ic, 24: 14. 


Dariyamus, 37: 25. 


JleMJjinan-dani, 3: 13. 


Damuk, 87: 2, 8. 


Bfil-IJanftn-Vufiiirftni, 3: 1. 
B6l-Harrftn-sai-ii.?ur, 1 4 : 
34. 


Mintum, 41:2. 
Eteiu, 87: i. 


Bel-tJarrftD-taklak, 4: 5. 
B6l-kldina, 34: 7. 


ErilA, 38, 5. 
Esu-ejir, 89: 9. 


Bel-iddanii, 40: 4; 41: t»; 

37: 22; 82: 12. 
B6l-itti, 37: 24. 
Bel-kftsir, 33: 12. 
B6l-lfl-balat, 11!: 3. 
B.M-!iiassiir^ 37: 18. 


Gabbu-ilflDi, 25: 7. 
Galul, 19: 26; 18: 6. 
Oimillu, 34: 11. 
Gula-zfir-ibni, 19: 20. 
/Giila-rimat, 11: 8. 


BSl-uflri 4: 15. 


IJambakn, 14: 86. 


Bel-rlmftni, 33: 2. 


-'Hnml>u.sii, 7: 5. 


Bel-sad-ili, 16: 18. 


Haiiiatutii, 2: 4. 


Bel-lnra-iisur, 41: 13. 


ijanni, 16: 17. 


Bel-lunu, 41:1. 


IJurman, 8: 12. 


Bel-sar-usiir, 14:30. 


IJarrftnft, 10: 16. 


B6l-uballit, 33: 4. 


IJaruzaza, 3: 12. 
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^atpimuDi, 16: 10. 
Uazi ... 7: 3. 
girisft-a, 11: 22; 12: 29; 

13: 36; 17: 28. 
IJudft-a, 21: 1, 6. 
Hus&-a, 13: 9. 

Ibriya, 87: 16. 
Iddin-Bel, 87: 17. 
Idl, 13: 86; 12: 28. 
l|<:i^aplu, 83: 13; 34: 3. 
Ilftnt-l^aD&a, 29: 2, 5, 8. 
Ilu-fireS, 19: 23. 
llQ-GAB-E, 3: 14. 
Uu-gabri, 12: 33. 
. . . azzi, 15: 2. 
Uu-lublut-ilani . . . 32:3. 
Ilu-malaku, 22: 2, 12. 
lltitir, 8: 13. 
Imsai, 10: 5; 24: 5. 
Irani, 37: 16. 
ISid-A50r, 11:5. 
ISid-dHr-Ijftli, 12: 6. 
laid-Ekuni, 14: 32. 
Kid-Nabtl, 17:25;11:21. 
latar-Malils, 11:29. 
Islar-tariba, 15: 7. 

Kadinnu-ilu, 31: 15. 



Kakkullanu, 13: 22; 11: 

10; 12: 8, 20. 
Kalbft, 30: 4, 5. 
Kambuziya, 32: 14. 
Kaudelanu, 3: 10. 
Kiair-ASflr, 14: 6, 16. 
Kigir-Nabfi, 14: 41. 
Ki^irya, 81:3. 
Ki-gamas, 37: 4, 5, 13. 
Kudft, 37: 21. 
Kukulft, 17: 10, 21. 
/KuddA, 82:5. 
Kuma, 1:8. 
Kusfr-a, 14: 29. 
KuHani(I), 18:10. 
Kuttiba-IStar-ellitu, 11:6. 
Kurdi-RammfiD,' 14: 26. 

Lab6»i, 84: 14. 
Lakip, 41; 11. 
LaVipu, 12: 25. 
LQ-balit, 13: 8, 10, 16. 
Luku, 7: 7, 19. 
Lusakin, 1:22. 

Mahitum, 32: 1, 7. 
Malik-§ama§, 7: 31. 
Mannuki ... 22: 11, 21. 
Maonukl-Arbaitu, 14: 37; 
16:4. 
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Mannuki-Sarru, C: 14. 
Mannu-limme, 5: 28. 
Mannu-ltl-abtla, 24: 13. 
Mardi, 19: 19. 
Marduk ... 10: 6. 
Marduk-bullit, 8: 2. 
Marduk-hutnu, 21: 3. 

Marduk-NasiiS 40:5;41:13. 
Marduk-rlmani, 33: 3, 8. 
Marduk-sum-usiir, 34: 4, 

10. 
Mprduk-z6r-ibni, 15: 10; 

37: 15. 
Mftr - Esaggil - Idmur ( ? ), 

31:6. 
•^Markihita, 5: 3. 
/Me'sA, 4:4. 
Milki, 34: 13. 

Milki-abu(0, 20:22. 
Minahimu, 20, 1, 6. 
Mukallil-mitu, 19: 24. 
Mutakkil-Mardnk, 11:1. 
Musallim-Asfir, 15: 9. 
Mu§allim-N6rgal, 9: 5. 
Musezib-Asdr, 16: 15. 
Mu§ezib-B6l, 34: 14. 

Nabtl-ah-6res, 3: 17. 
NabCl-ah6-bullit, 31:2. 
Nabti-ah-iddin, 6:19; 1 : 23. 



Nabti 
16; 
NabU 
Nabtl 
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Nabti 
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Nabti 
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Nabtl 
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Naba 
Naba 
Naba 

16. 
Naba 
Naba 
Naba 

23. 
Naba 
Naba 
Naba 
Naba 
Naba 
Naba 
Naba 



-ah-usur, 3: 15; 12: 1, 
18: 22. 

-alju-5u, 41: 10. 
•aplu-iddin, 14:25. 
-balfttsu-ikbi, 13: 9. 
-b6l-sunu, 37: 2. 
•b6lu-a, 1:7; 5:5, 15; 
17.1 

-buUitsu, 41: 9. 
-dari, 6: 3. 
-etir-ftni, 19: 12. 
-ittiya, 30: 7. 
k^nu, 31. 11. 
-kigall ... 24: 16. 
-kisir, 31: 15. 
-mudammik, 19: 13. 
•mundm(?), 37: 14. 
-musallimsunu, 1 6 : 

-nadin,32:ll;37:21. 
-nftdin-ah, 17: 32. 
-nadin-ah6, 6:19; 1: 

-na'id, 8: 19; 30: 3. 
-rihtu-usur, 10: 17. 
-sar-ahft-§u, 10: 9. 
-sar-usur, 2:8; 11:27. 
-suin-isni(?), 37: 26. 
-sum-ukin, 37: 26. 
-sum-usur, 37: 14. 



> Written NA-BU-U- A, which is in favor of A. D. D., III^ Nabaa; 
but the rending, NA-BU-U'lI-A, seems rather to cast doiibt npon the 
simpler form. 
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Kjibft-zei--i(idin, 2il: 14. 
Kftba-zfir-lisir, 40; 2. 
Nttbiiraii, 1: 6. 
N'altms-sam&, 24: 17. 
Nasiili. . . 24: 18. 
NAsii-flHiii, C: 20. 
\iisljii-ali, 10: 14. 
X6r<^l-)il»u-iiHur, 21*: 12. 
Nfir^l-siiin-iddin. 13: 10; 

33: 13; 3T: 15. 
Nergral-siir-iisur, 10: 13; 

29: 13, 16. 
Nergal-usczib, 31: 5. 
Nidintnm, 33: 8; 37: li»; 

40:3. 
Kidin turn -Bel, 33: % 
Niljudu, 34: 12. 
Ninft-a,' 15: 4; 21: 7. 
Nusku-lmurftni, J>: 17. 
Nusku-Malik, 10: 10. 
Nflnifl, 5: 20. 
NQr-Sin, 34: 10. 

I'aka-ana-Arlmili, 17: 1, 
Pani-Nulifi-temu, 2!): 1, C, 

7,9. 
Pan-lStar-lftmur, S: 10. 
Pappada, IS: 22. 
/Parsfi(OiS:l^- 
Pir'a,lJ):27. 
Pitrkft-(i, 1 1 : 25. 



Itadium, 3: 11. 
Kagzii, 37: 15. 
Itamni&D '-bullitsu, 34:11. 
liiimman'-danftD, IS: 20. 
Itamm&n ^-ibni, 34: 13. 
Ramraftn''-Na'id, 23:1, 12. 
llammftn '-naten-ilu, 30:6. 
llaniinftn "-rlmfini, 16: 9. 
Ilamniftn*-sar-«aur,33: 10. 
llttmmftD'-uballit, 34:3. 
Ka'n, 16: 11. 
llliiiat,35:3;30:4;31:13. 

9abdl, 24: 11. 
Salam-ahe, 14: 2?. 
Salumte, 12: 30. 
Sil-NabO, 17: 6. 
Stibiida, 37: 22. 
SangI, 4; 17. 
Sapikii, 9: 1. 
Se-haza, 8: 10. 
Si-dflrii- 4: 19. 
Sigalm, 4: 5. 
8ili, 12: 3. 
Siliui-As6r, 7: 35. 
Silim-Iiel, 18: 23. 
Silim-ilii, 20: 21. 
Siniadi, 4: 9. 
Sin-aphi-usur, 8: 15. 
Sin-ah-6ri!w, 1:24. 
Sin-ahfi-6[rilMi], lil: 7. 
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Sin-etir, 37: 18. 
Sin-ittiya, 33: 12. 
Sin-sar-usur, 13: 28; 12: 

34, 36; 14: 39. 
Sitirkanu(?), 19:4. 
Sul^A-a, 14: 23; 40: 3. 
§a(ltl-rabtl-bullit, 32: 9. 
badtl-rabtl-sum-iddin, 31: 

12. 
Salamraanu, 29: 10, 13. 
§a-NabCl-sa, 6: 18; 32: 10. 
SamasA, 37: 17. 
§amas-6ril>a, 13: 19; 17: 7; 

30:5. 
bamas-iddin, 37: 4, 13. 
bamas-i^sur, 12: 31. 
bamas-retla, 14: 22. 
bamas-rimftni, 18: 15. 
Samas-sabit, 11: 16. 
Samas-sum-usur, 19: 15. 
gamas-uballit, 33: 12; 34: 

12; 37: 20. 
Sangtl-Istar, 5: 27. 
§ar-lstar, 17: 2, 11. 
§arru-lti-dari, 24: 10. 
Sarru-ntlri, 24: 15. 
§6pft-Istar, 18: 4. 
§epit-Nabti-(?), 31:4. 
guisft, 4: 18. 
bulmu-ahft, 14: 27. 
gulum-Bftbili, 41: 11. 
Sumft, 13: 37; 12: 32. 
bumma-Bammto, 13: 18. 



§um-ukin, 36: 4. 
Suzubu, 41: 7. 

Tabuni, 19: 3. 
Taktini, 2: 3. 
teb6t&-a, 6: 4; 5: 35. 
Tihft, 18: 18. 
m-sftr-Istar, 17: 6. 
TukHni, 25: 5. 
Titi, 23: 10. 

Ubar, 34. 8. 
Ukinya, 39: 4. 
Unzarhu, 19: 18. 
Unzarhi-AsClr, 17: 26. 
Unzarhi-Istar, 6, 7. 
Urdu, 13: 7, 33. 
Usi\ 4: 3. 

Yftisu, 25: 6. 
/Yafeai-ahe, 20: 3, 
Yamannfl, 7: 29, 32. 

Zabida, 32: 4. 
Zabinu, 10: 1, 6. 
Zabisi, 40: 8. 
Z6r-Istar, 17: 27; 5: 36. 
Z6ri-ya, 31: 13. 
Z6ri-a, 5:25. 
Zftr-ukin, 14: 33; 16: 12. 
Zitft-a, 11 : 20. 
Zizl, 13:31;12;37. 
Zizi-ya, 19: 22. 



PAET IT. 



CDNEIFORM AND ARAMAIC TEXTS. 

(166) 




ASSYRIAN TEXTS. 



No. I.-K.405. 



Ob.^WJ'^S 



6.t*'<T#T"T^<TT 



4'-Ta!^/!<'^?//*/*////i* is 
i2.-(ii-r#" 



(157) 



158 



ASSYRIAN TEXTS. 






No. 2.-81-2-4. 147. 



End. 




3- n^Mw yy-t>o^H 




ASSYRLXN TEXTS. 



A\ III! n\ 9 l> III 
II III >H^W 

No. 3.-83-I-18. 345. 

- - - //M':'</hy///-^ //^/ 

m'!!-'« 

9.- T;T- - - 



160 ASSYRIAN TEXTS. 






No. 4.— K.76. 





3 rf^TT^^^frf^^^x 



ASSYRIAN TEXTS. 



161 



^'^xm^^r^'9^ 

9 •'('^1 (name erased) 

No. 6.-83- 1-18. 338. 



11 




1C3 ASSYRIAN TEXTS. 




ift. — -» . - \j^ 



ASSYRIAN TEX-rS. 
No. 6.-S.067. 






'''^ fr <M #* 



1G4 ASSYRIAN TEXTS. 



No, 7.-K.28I. 











.-.^^^^^^H 


^^^^^iL_ 


■^mI^^I 




ASSYUIAN TEXTS. 165 



^^ t^tg Ml 



End 

RE 



\-\ 



•n^A H^\^ \\\\\ 



166 



ASSYRIAN TEXTS. 



No. 8.-80-7-I9. 62. 




- J - "''yi^;^7}///j^///_/'_ 

Re.— - '//JTF-^ 







^^H^ 





ASSYRIAN TRXTS. 



_^^^^ 

No. 10.-82-5-22, 17&A-|nner Tablet. 



168 ASSYRIAN TEXTS. 



No. 10.-82-5-22, 176 b— Case. 



0b.SFfKK^T?^«»r^ 










>91 ^0 ii 



ASSYRIAN TEXTS. 



« • rV ^ Kftv^*?? m\"K '^r;^<!m 








,T!5i,- 






170 ASSYRIAN TEXTS. 






^4'y>*\^.^t>/vA*^ 



No. I2.^K.329. 




3 • fi?^^T^%^r^t^^^iT 




■ M<W|^^,^ vfr^^xrjft 



ASSTBIAN TEXTS. 






A88YKIAN TEXTS. 









No. I3.-K.42r. 



6.p:'ni.»4Tli= ~ " 



3 • {*« r Mr<»^ 'w'- ^4. 

6 • w«W TH^"?-*"* r*«-M>fli.-i© 



^^^^^c^9^^^^^' - ^ 



A8SYBIAN TEXTS. 



9 .rai'<Rf M<r,^mrw* h^^w 
rj&ttw re'-ir-<ff4r rfr^4w.j, k-^t 



iKfH ;iV'4 



No. 14. K.soea. 






174 ASSYRIAN TEXTS. 



^^ 1^ ^ 








^^^ T»-M< T'^'^ wx 



tm 



ASSYBIAN TEXTS. 



176 






<^rJM^ TFT? 










16 0-T»;^0T pjf 1^ ^n" 






<|5-r^HFTFTF 



No. I5.-K.331. 



Ob, 





T^^ i=MrTr ^^ TF 






176 ASSYRIAN TEXTS. 



No. 16.— K.318— Case. 






'J:^ 










ASSTBUN TEXIS. 



6.<ri-T'*'*<'>'"^ ^ 

No. l6.-K.3ISa.— Inner Tablet. 



178 ASSYUIAN TEXTS. 

No. I7.-K.305. 



ASSYltlAN TEXTS. 



<^T^^<l^ ..tat/r. ■■■"'■'■■ 
q.„\,l!!,,...,.»f 






' "• 'yy ' •?: ■*'■ -^fmr • 



178 



ASSYRIAN TKXTS. 



No. I7.-K.305. 



==>''/// .. //, 



Re .«t^^»-l^-^ V- «'^t^ 



A8STEIAN TEXTS. 









/f^<?- ,., 

p}(»^ir 

18 ?<T'*'yTYlJV-X 



Wh4 



A8SYBIAN TEXTS. 



; ////,//'/''M\ 'Wtf-^iit^'Wt* 



A-"*-/,^, 



'< ^^//i 



SS-I-IS, 350. 



13 






A88TBUN TEXTS. 



i8i5»'TO T5:?:?nyr<^-r^-W 



15 



T- 



!-<; 









/m<Tr.: ,„ 



182 



ASSYRIAN TEXTS. 



80-7-I9, 348 + 83-1-18, 387. 













* - ^ IT « 

No. I9.-83-1-18, 334. 

Ob W^XTT'^v^t^'-^-'' 

r 







ASSYBIAK TEXTS. 









184 



ASSYRIAN TEXTS. 






No. 20 -8 1-2-4. 152, 










,.•• 



.'•• 










ASSYRUN TEXTS. 



<H psTT -(^ #, 
■"'••"'■'■'""'"■ '* 3< W 

No. 21.— Bu. 91-5-9, 182. 






186 



ASSYRIAN TEXTS. 




9 .rr-fY »^ >*^x ^'- <T^?ff ^ 



"St.! 



^ *^i>Ml''Q^ 



oJf 



«'' 



No. 22.-Srn. 92t, 



Ch.^^^^t 



Re, 





A8SYBUN TEXTS. 



No. 23.-K.8628. 



188 ASSYBIAK TEXTS. 



No. 24.-K.458. 



* Written A:m by scribal error. 



A88YBIAM TEXTS. 



-(P-T^F m^ P^N** n^^- 



^ v,)tt 



VO' 26.-K.37S4. 







190 BABYLONIAN TEXTS. 

No. 27. -83-1-1 8. 385J(lo. 26^81-2-4.. 396., 







No. 98.— X.d529 

BABYLONIAN TEXTS. 

No. 29;-7e^lt>-16, 17r* 

Ob ,T?^M^^^^^ "^^^ *^^x^Vifrii 



BABYLONIAN TEXTS. 



■7Wf))7 

No. 3o.-s2-e-is, eoiL 







192 BABYLONIAN TEXTS. 

te^;^^^'^^ 

No. 31— 82-7-14, 725. 



No. '32.-79-4- 1 9, 3, 

■Re .p-,-^ ^^ T"TAtgi-r* ^ 

"No. 33.-82-9-18, 335. 

Trf- * P^ 1?W tri? T>«J. J5l« ^^ 

iTbexiitafur.VaDiiiswtiUen twice. CI. B.A.lU.,p.M«,Iiotel. 



194 BABYTX:>NIAN TEXTS. 

<^gT<W JMT ^^ Wm Z> ^ 

No. .34. _89-IOiI4. aS7. 









J 



BABYLONIAN TEXia 



W b J( (.0 

No. 35.-82-9- IS, 4034. 
No. 36.-82-9-I8. 3IOa. 



obw^^^ "^n tsar ^«f ,'• 



■^QQ BABYIX»IAN TEXTS, 



No. 37.-82-9- 1 8, 49 a. 



BABYLONIAN TKXTS. 



197 




No. 38.-82-9-I8, 51 a. 
No. 39.-82-9-I8, 295 A. 



^ 



198 BABYLONIAN TEXTS. 



No. 40.-82-»7-l4s 152. 



Vr 




No- 4L-K- 5424 c,. 






BABiXONIAN TEXTS. 



No. 42.-K.3783. 

Ob ^■in*^ TTM VATf «S- 



3 -iP^TWimKlf^ 



Be a'l>-'i^'(<!^ 






200 BABYLONIAN TEXTS. 



Ho. 48.-82-3-28, 1/42. 

No. 44.-8I-7-II, 1515. 
No. 45.— 80-11-12, I290, 



BABYLONIAN TEXT8. 



No. 46.-82-3-23. 268. 



No. 47.— K.37S8. 

°^- ^ .!»-«.,. 



ARAMAIC TEXTS. 



No. 1. 



No. 3. 



-'^/5'^7^^H 



^/•o-/J| 



No. 2. 



K.3785, 

7T 



81-2-4,147 




II III y^^O-Jr^ f\iMV\)'7fc»«7V^ 

/ //////^ l^Miini «^ii|M 

« 

No. 4. 

No. 5. No. 5 b. 

(202) 




ABAMAIO TEXTd. 



203 



No. 6. 



now y^Avyf 



No. 7. 






No, 9. 



No. 8. 



No. lO. 



ty/ ^^ •^v.txv. 






No. 11. 



4 



''!f!/\'fj^ /"fWK 



No. 12. 



l;^ .{ ep 1^ » . ;sy^ 



No. 13. 



No. 14. 



WllVV\-/)rt\ *\'^0*V^ />«\ 



204 ARAMAIC TEXTS. 



No. 16. 
NO. 15. HMf A W^ 

No. 17. No. 19. 

No. 18. 

V^Pvy^^J^yj;'^' > 

No. 20. No. 21. 

No. 22. 
No. 23. 



ARAMAIC TEXTS. 



205 



No. 25. 

For tho original Aramaic see No. 25 of the cuuei- 
form texts. 

No. 26. 
No. 27. 



*i''^/>S^•«^'7^:^^ 



No. 28. 



No. 29. 



No. 30. 



;fe'//>> 7(y3ii.7 A9>t 



No. 32. 



No. 31. 



No. 34. 
No. 33. 's\>\W3 7 ^/''"^ ^^- ^^* 



No. 36. 






206 ARAMAIC TEXTS. 



No. 37. 

No. 38. 

NO. 40. yr\^'\\ '^y^p' \\ 

No. 41. 

No. 42. 

For the oripfinal Aramaic see No. 42 of the cunei- 
form texts. 

No. 43. 

No. 44. No. 45. 

No. 46. No. ''.-7. . 



MM 



ANNOUNCEMENT 



THE 

VANDERBILT ORIENTAL SERIES 

EDITED BY PROFESSORS 

HERBERT GUSHING TOLMAN, Ph.D. ' 

AND 

JAMES HENRY STEVENSON, Ph.D. 



INDEX TO THE GHANDOGYA^UPANISAD (Ready) 

By Charles Edgar Little Ph.D. 

THE CHANDCGYA'UPANISAD (2i early Ready) 

Translated by C. E. Little 

TEXT OF THE CHANDOGYA'UPANISAD 
Edited by C. E. Little 

INDEX OF RITES TO THE CpHY A'SOTRAS 
By H. C. Tolman 

OUTLINB OF VEDIC MYTHOLOGY 
By H. C. Tolman 

ASSYRL\N AND BABYLONL\N CONTRACTS (with Aramaic 

Reference Notes) Transcribed from the Originals in the British 

Museumi with Transliteration, Translation, Ccmmentaryt and 

a List of Proper Names (Ready) 

By J. II. Stevenson 

HISTORY OF THE DISCOVERY AND DECIPHERMENT OF 
THE CUNEIFORM INSCRIPTIONS 
By J. H. Stevenson 

(207) 



THE MYCENAEAN ARMOR, Based on the Recent CondtMiQos 
of Reichel and Robert 

By Benjamix Maguudkk Dkake, Pn.D. 

THE RIG VEDA, Part L. The Asvin Hymns 

Translated by HERB?:itT Z. Kip, Ph.D. 

Further AuMouucements Will Follow 



New Youk: Cincinnati: Chicago 
AMERICAN BOOK COMPANY 

(208) 



I < 



FINAL CLAUSES IN THE SEPTUAGINT {Nearly Bead^) 

By JouN Wesley Rice, Ph.D. 

HEBREW SYNONYMS '^ 

By Dr. Isidore Lkwinthal \\ 



^•1 

ORIGIN AND DEVELOPMENT OF THE JEVISH SYNAGOGUB 

By Isidore Lewinthal 

HERODOTUS AND THE EMPIRES OF THE EAST, BMed oa 

Nikel's Herodot und die KeUschriftforschung {Ready^ 

By the Editors i, 

"i 

THE BOOK OF SAMUEL i Text and Vocabulary, with Gramat^ tj 

ical. Syntactical, and Exegetical Notes for the Use of Intermcdiale 
Gasses 

By J. H. Stevenson : 



■-.•^ 



Vd'A 



l/anes Henry Skvi'd^mui, was Ixirn in IVur- 

lOUgh Cotini If*. 

I prep I ■ 

jJleglaUr hi,-.ui.r-'r; i. . -il 

uf A.B ftum Ai' 'v, 

pirr»ii'd i-oiirics in - ur 

Af(w subsequent iJi- -'^- 

tic xtudy I rfc'Iv'.' \\\r .I- .,.,- 

j Wcaley.io I i I 

iiied under ' i": 

pfeaaor of S- . mI 

rily, [it i: "I 
^Ica^M 'iittl ■'' 
. R. Hjirjicr 
•odspwil. J ' 

[ I'lirnhani. i" 

[pcur In this volume were copico. 

1889 1 wn£ ordained to the mioiatry ol 
\ Mtihodrs' Oiureh in Canada. 



■ - ^-1 




V 



